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Le Premier ministre,

Vu les articles 76 et 95, alinéa 1er, de la Constitution ;

Vu l’article 10 du Règlement interne du Gouvernement ;

Vu l’article 58, paragraphe 1er, du Règlement de la Chambre des Députés ;

Vu l’article 1er, paragraphe 1er, de la loi modifiée du 16 juin 2017 sur l’organisation du Conseil 
d’État ;

Considérant la décision du Gouvernement en conseil du 24 janvier 2025 approuvant sur proposition 
du Ministre des Affaires étrangères et du Commerce extérieur le projet de loi ci-après ;

Arrête :

Art. 1er. Le Ministre des Affaires étrangères et du Commerce extérieur est autorisé à déposer au 
nom du Gouvernement à la Chambre des Députés le projet de loi portant approbation de l’Accord entre 
la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le 
Royaume des Pays-Bas) concernant la réadmission des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole 
d’application, fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024 et à demander l’avis y relatif au Conseil d’État. 

Art. 2. La Ministre déléguée auprès du Premier ministre, chargée des Relations avec le Parlement 
est chargée, pour le compte du Premier ministre et du Ministre des Affaires étrangères et du Commerce 
extérieur, de l’exécution du présent arrêté. 

Luxembourg, le 28 février 2025
Le Premier ministre, 

Luc FRIEDEN

Le Ministre des Affaires étrangères, 
et du Commerce extérieur,

Xavier BETTEL
*
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EXPOSE DE MOTIFS

I. Genèse de l’Accord

Le Luxembourg, ainsi que les autres États Benelux, sont régulièrement confrontés au phénomène 
de l’immigration illégale. Une politique cohérente de lutte contre l’immigration illégale nécessite une 
approche sensée et rationnelle concernant le retour des personnes en séjour irrégulier. Afin de résoudre 
les problèmes liés aux retours et d’améliorer la coopération avec les pays d’origine des personnes en 
séjour irrégulier, le Luxembourg a, dans le passé, conclu plusieurs accords de réadmission et des 
Accords d’application de ces accords. Le présent projet de loi découle de l’accord, avec Protocole 
d’application, signé le 9 janvier 2024 à Bruxelles entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume 
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas). 

II. Nature de l’Accord

Cet accord vise à renforcer la coopération dans la gestion des flux migratoires et à lutter contre 
l’immigration irrégulière. L’accord de réadmission signé entre la Mongolie et les États du Benelux 
établit des procédures claires et efficaces pour la réadmission des ressortissants des Parties contractantes 
se trouvant en situation de séjour irrégulier. Il s’inscrit dans le cadre du droit international, notamment 
l’article 12, paragraphe 4, du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, qui impose aux 
États l’obligation de réadmettre leurs propres ressortissants. 

III. Contenu de l’Accord

Le principe général de l’accord stipule que chaque État contractant réadmet sur son territoire ses 
propres nationaux qui se trouvent en séjour irrégulier sur le territoire d’un autre État contractant. 
L’accord inclut également des dispositions pour la réadmission de ressortissants de pays tiers en situa-
tion irrégulière lorsqu’ils possèdent un titre de séjour ou un visa valide émis par l’autre Partie contrac-
tante. Il représente un engagement partagé pour la sécurité, l’ordre public, et le respect des droits 
humains. 

IV. Cadre institutionnel de l’Accord

Le projet de loi est essentiel pour formaliser l’accord de réadmission et renforcer la coopération 
entre la Mongolie et les États du Benelux dans la gestion des migrations irrégulières. L’adoption de ce 
projet de loi permettra de mettre en place des mécanismes efficaces et humains pour la réadmission 
des personnes en séjour irrégulier, consolidant ainsi les efforts de coopération internationale en matière 
de migration. Le Gouvernement estime que conformément à l’article 37 de la Constitution, afin d’as-
surer la sécurité juridique et en vue d’une plus grande transparence, cet Accord de réadmission et son 
Accord d’application doivent faire l’objet d’une procédure de ratification. 

*

TEXTE DU PROJET DE LOI

Article unique. 
Est approuvé l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume de Belgique, le 

Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la réadmission des personnes en 
séjour irrégulier, avec Protocole d’application, fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024. 

*
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AGREEMENT
between Mongolia and the Benelux states (the 
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of  
Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands) 
on the readmission of persons staying without 

authorisation

The Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands, 
acting jointly by virtue of the provisions of the Convention concluded on 11 April 1960 on the transfer 
of control of persons to the external frontiers of Benelux territory (the Benelux States) and Mongolia;

hereinafter referred to as „the Parties“;

Desiring to develop and further strengthen the friendly relations between the Parties;

Striving to promote cooperation between the Parties and to improve communication between them 
in order to better execute the laws and regulations on the circulation of persons;

Striving to reconfirm their common desire to effectively combat the illegal immigration of their 
respective nationals;

Recalling the obligation under international law to readmit their own nationals, in particular as 
provided for in Article 12(4) of the International Covenant of 16 December 1966 on Civil and Political 
Rights;

Striving to facilitate, on the basis of reciprocity, the readmission of persons having entered into and/
or residing on the territory of another Party without authorisation;

Concerned to ensure that such readmission takes place quickly and safely, according to procedures 
which guarantee respect for human dignity;

HAVE AGREED as follows:

SECTION I

Definitions and scope

Article 1

Definitions and scope

For the purpose of this Agreement:
1. 	„Territory“ shall mean:

–	 for Mongolia: the territory of Mongolia;
–	 for the Benelux States: the combined territory in Europe of the Kingdom of Belgium, the Grand 

Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands;
2. 	„Readmission“ shall mean the removal by the competent authority of the Requesting State and 

admission by the competent authority of the Requested State of an own national of the Requested 
State, who does not fulfil, or no longer fulfils, the conditions for entry into or residence on the 
territory of the Requesting State, under the conditions provided for in this Agreement;

3. 	„Own national“ shall mean any person who holds the nationality of Mongolia or one of the 
Benelux States;

4. 	„Requesting State“ shall mean the State on whose territory a person who has entered and/or is 
residing without authorisation is present and which requests the readmission of this person, under 
the conditions provided for in this Agreement;
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5.	 „Requested State“ shall mean the State which is asked ta readmit a person who has entered and/or 
is residing without authorisation on its territory, under the conditions provided for in this Agreement;

6. 	„Diplomatic or consular representation of the Requested State“ shall mean the diplomatic or 
consular representation of the Requested State accredited to the Requesting State;

7. 	„Residence permit“ shall mean a permit of any type issued by one of the Parties entitling a person 
to reside on its territory. This shall not include temporary permission to remain in connection 
with the processing of an asylum application or an application for a residence permit. 

SECTION II

Readmission obligations

Article 2

Readmission of own nationals

1. 	 Each Party shall readmit, upon application by the other Party and without further formalities other 
than those provided for in this Agreement, any person to its territory who does not fulfil, or no longer 
fulfils, the conditions for entry into or residence on the territory of the Requesting State provided that 
it is proved, or may be validly assumed on the basis of prima facie evidence furnished, that the person 
has the nationality of the Requested State. 

2. 	 The readmission obligation in paragraph 1 also applies in the case of a person who, after entering 
the territory of the Requesting State, has been deprived of or renounced the nationality of the Requested 
State in accordance with its national legislation, unless the person concerned has at least been promised 
naturalisation by the Requesting State. 

3. 	 Each Party shall also readmit:
(1)	 minor unmarried children of the persons mentioned in paragraph 1, regardless of their place 

of birth or nationality, unless they have an independent right of residence on the territory of 
the Requesting State;

(2)	 spouses holding another nationality than that of the persons mentioned in paragraph 1, provided 
they either have the right to enter and stay or receive the right to enter and stay in the territory 
of the Requested State, unless they have an independent right of residence on the territory of 
the Requesting State. 

4. 	 Upon application by the Requesting State, and in accordance with the provisions of Article 5(4), 
the Requested State shall immediately issue the travel documents required for the return of the persons 
ta be readmitted. 

SECTION III

Readmission procedure

Article 3

Submission of the readmission application

1. 	 A readmission application on the basis of Article 2 shall be submitted in writing by official e-mail 
or other means of electronic communication to the competent authority of the Requested State. 

2. 	 Each readmission application shall contain the following information:
(1)	 the particulars of the person concerned (surname, given names, any previous names, nicknames 

and pseudonyms, aliases, sex, date of birth and, if possible, place of birth and last place of 
residence on the territory of the Requested State) and, where applicable, the particulars of 
minor unmarried children and/or spouses;

(2)	 copies of the means of evidence as referred to in Article 4;
(3)	 fingerprints. 
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3. 	 No readmission application is required in cases where the person to be readmitted is in possession 
of a valid travel document or identity card. 

4. 	 If the person to be readmitted is in the international zone of an airport of one of the Parties, the 
competent airport authorities may agree on a simplified procedure. 

Article 4

Means of evidence regarding own nationals

l. 	 Proof of nationality pursuant ta Article 2 can be furnished through the documents listed in the 
Implementing Protocol ta this Agreement. If such documents are presented, the Parties shall recognise 
the nationality without further formalities. 

2. 	 Prima facie evidence of nationality pursuant to Article 2 can be furnished through the documents 
or elements listed in the Implementing Protocol to this Agreement. If such documents or elements are 
presented, the Parties shall deem the nationality to be established, unless the Requested State can prove 
otherwise. 

3.	 If none of the documents or elements mentioned in paragraph 1 or 2 can be presented, but the 
Requesting State believes that a presumption exists with regard to the nationality of the person to be 
readmitted, the competent authorities of the Requested State shall take the necessary measures to verify 
the nationality of the person concerned. If it is deemed necessary by the Requesting party, an interview 
with the person concerned shall be conducted in order to verify inter alia on the basis of the language 
in which the person communicates, whether the person is one of its own nationals. 

4. 	 The interview mentioned in paragraph 3 shall be performed by the diplomatic or consular rep-
resentation of the Requested State, or a delegation of the Requested State invited by the Requesting 
State, or by any other expert appointed by mutual agreement. 

Article 5

Time limits

1. 	 The readmission application for a State’s own national can be submitted at any time by the com-
petent authority of the Requesting State, if it has been established that the person concerned does not 
fulfil, or no longer fulfils, the conditions for entry into or residence on the territory of the Requesting 
State. 

2. 	 A readmission application shall be replied to immediately, and in any event no later than within 
thirty (30) calendar days, and every refusal shall be substantiated. This time limit begins to run from 
the date of receipt of the readmission application. Upon duly motivated request of the Requested State 
the time limit can be extended up to fifteen (15) calendar days. If there is no reply within this time 
limit, the transfer shall be deemed to have been agreed to. 

3. 	 After agreement to the readmission, or after expiry of the time limit, the Requesting State shall 
transfer the person whose readmission has been agreed to immediately, and in any case no later than 
within six (6) months. Upon request, this time limit may be extended by the time taken to deal with 
legal or practical obstacles. The Requested State shall readmit the person whose readmission has been 
agreed to without further formalities. 

4. 	 After approval of the readmission application, at the request of the Requesting State, the Requested 
State shall provide immediately, and in any case no later than within five (5) working days, the travel 
document required for the return of the person to be readmitted, bearing his name and with a period 
of validity of at least six (6) months. If, for legal or factual reasons, the person concerned cannot be 
transferred within the period of validity of the travel document that was initially issued, the Requested 
State shall, within five (5) working days, issue a new travel document with a period of validity of the 
same duration. 
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Article 6

Transfer modalities and modes of transportation

1. 	 Before transferring a person, the competent authorities of the Requesting State shall notify in 
writing by official e-mail or other means of electronic communication the competent authorities of the 
Requested State regarding the date and the modalities of the transfer as well as the possible use of 
escorts. 

2. 	 The notification concerning the transfer shall, where applicable, also contain the following 
information:

(1)	 data concerning the health of the person, provided that the person concerned has explicitly 
agreed to this;

(2)	 assistance which the transferee may require;
(3)	 all other protection or security measures which may be necessary for this transfer. 

3. 	 Transfers generally take place by air, but may also be carried out by land. Transfer by air may take 
place by using bath scheduled and charter flights. 

Article 7

Readmission in error

1. 	 The Requesting State shall take back any person readmitted by the Requested State if within a 
period of thirty (30) calendar days after the transfer, it is established that the requirements laid down 
in Articles 2 are not met. 

2. 	 In the cases mentioned in paragraph 1, the procedural provisions of this Readmission Agreement 
shall apply mutatis mutandis and all available information relating to the actual identity and nationality 
of the person to be taken back shall be provided. 

SECTION IV

Costs

Article 8

Costs

1. 	 Without prejudice to the right of the competent authorities to recover the costs associated with the 
readmission from the person to be readmitted, all costs shall be borne by the Requesting State. 

2. 	 Costs incurred in connection with the issuance of a travel document shall be borne by the State 
issuing the travel document. 

SECTION V

Data Protection and non-affection clause

Article 9

Data Protection

The communication of personal data shall only take place if such communication is necessary for 
the implementation of this Agreement. The processing and treatment of personal data by the competent 
authorities of the Parties in a particular case shall be subject to the domestic laws of Mongolia and, 
where the processing and treatment is done by a competent authority of a State of the Benelux, to the 
provisions of Regulation 2016/679 of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard 
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to the processing of personal data and on the free movement of such data, and of the relevant national 
legislation adopted pursuant to this Regulation. Additionally, the following principles shall apply:

  1.	 Personal data shall be processed fairly, lawfully and in a transparent manner in relation to the 
data subject;

  2. 	Personal data shall be collected for the specified, explicit and legitimate purpose of implement-
ing this Agreement and not further processed by the communicating authority nor by the receiv-
ing authority in a way incompatible with that purpose;

  3. 	Personal data shall be adequate, relevant and not excessive in relation to the purpose for which 
they are collected and/or further processed; in particular, personal data communicated may 
concern only the following:
(1)	the particulars of the person to be readmitted (surnames, given names, any previous names, 

other names used/by which known or aliases, sex, civil status, date and place of birth, current 
and previous nationality);

(2)	passport, identity card or driving licence (number, period of validity, date of issue, issuing 
authority, place of issue)

(3)	stop-overs and itineraries;
(4)	other information needed to identify the person to be readmitted or to examine the readmis-

sion requirements pursuant to this Agreement including photographs and fingerprints;
(5)	special circumstances relating to the transferee, including information on the assistance 

which the transferee may require and on other protection or security measures which may 
be necessary for the transfer;

  4. 	Personal data shall be accurate and, where necessary, kept up-to-date;
  5. 	Personal data shall be kept in a form which permits identification of data subjects for no longer 

than is necessary for the purpose for which the data were collected or for which they are further 
processed;

  6. 	Personal data shall be processed in a manner that ensures appropriate security of the personal 
data, including protection against unauthorised or unlawful processing and against accidental 
loss, destruction or damage, using appropriate technical or organisational measures;

  7. 	Both the communicating and the receiving authority shall take every reasonable step to ensure 
as appropriate the rectification, erasure or blocking of personal data where the processing does 
not comply with the provisions of this Article, in particular because those data are not adequate, 
relevant, accurate or they are excessive in relation to the purpose of processing. This includes 
the notification of any rectification, erasure or blocking to the other Party;

  8. 	Upon request, the receiving authority shall inform the communicating authority of the use of 
the communicated data and of the results obtained there from;

  9. 	Personal data may only be communicated to the competent authorities. Further communication 
to other bodies requires the prior consent of the communicating authority;

10. 	The communicating and the receiving authorities are obliged to make a written record of the 
communication and receipt of personal data. 

Article 10

Non-affection clause

This Agreement shall be without prejudice to the rights, obligations and responsibilities of the Parties 
arising from international law. 

SECTION VI

Implementation and application

Article 11

Settlement of disputes

Any dispute arising from the interpretation, application or implementation of this Agreement shall 
be settled through diplomatic channels. 
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Article 12

Implementing Protocol

All necessary practical provisions for the implementation of this Agreement shall be laid down in 
the Implementing Protocol. The Implementing Protocol shall regulate inter alia:

1. 	the designation of the competent authorities of the Parties;
2. 	the designation of border crossing points;
3. 	the establishment of the means of evidence;
4. 	the conditions under which and the manner in which persons to be readmitted are escorted. 

Article 13

Territorial application

With regard to the Kingdom of the Netherlands, application of this Agreement can be extended to 
Aruba, Curaçao, Sint Maarten and the Caribbean part of the Netherlands (Bonaire, Sint Eustatius and 
Saba) through a notification to the General Secretariat of the Benelux Union depositary of this 
Agreement, which shall inform the Parties thereof. 

SECTION VII

Final provisions

Article 14

Depositary

The General Secretariat of the Benelux Union shall act as the Depositary to this Agreement and its 
Implementing Protocol. The Depositary shall provide each Signatory State with a certified copy of the 
original of this Agreement and its Implementing Protocol. 

Article 15

Entry into force

1. 	 This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date of 
receipt by the depositary through diplomatic channels of the notifications of two Signatory States, one 
of which is Mongolia, to the effect that the internal formalities required for entry into force have been 
observed. 

2. 	 With regard to any other Signatory State, this Agreement shall enter into force on the first day of 
the second month following the date of receipt by the depositary through diplomatic channels of the 
notification to the effect that the internal formalities required for entry into force have been observed. 

3. 	 The depositary shall inform each of the Signatory States through diplomatic channels of the noti-
fications referred to in paragraphs 1 and 2 and of the dates of the entry into force of this Agreement 
vis-à-vis the Parties. 

Article 16

Amendment, suspension and termination

1. 	 This Agreement is concluded for an indefinite period. 
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2. 	 This Agreement may be amended and supplemented by mutual consent of the Parties. Amendments 
and supplements, which shall form an integral part of this Agreement, shall be drawn up in the form 
of separate protocols, and enter into force in accordance with the procedure laid down in Article 15 of 
this Agreement. 

3. 	 Each Party may suspend this Agreement, after notification through diplomatic channels to the 
depositary, which shall inform the other Party thereof, for serious reasons, in particular relating to the 
protection of state security, public order, or public health. The same procedure shall be followed when 
the suspension is lifted. 

4. 	 The suspension of this Agreement shall take effect on the first day of the first month following the 
month in which the notification referred to in paragraph 3 is received by the depositary. 

5.  Each Party may, for serious reasons, terminate this Agreement, after communication through dip-
lomatic channels to the depositary, which shall inform the other Party thereof. 

6.  The agreement shall cease to apply on the first day of the sixth month following the month in 
which the notification referred to in paragraph 5 is received by the depositary. 

*

OVEREENKOMST
tussen Mongolië en de Benelux-staten (het 
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxem-
burg en het Koninkrijk der Nederlanden) 
betreffende de terug- en overname van onre-

gelmatig verblijvende personen

Het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden, die 
krachtens de bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten overeenkomst inzake de verlegging van de 
personencontrole naar de buitengrenzen van het Beneluxgebied (de Benelux-Staten) gemeenschappe-
lijk optreden, en Mongolië,

Hierna genoemd ‘de Partijen’;

Ernaar strevend om de vriendschappelijke betrekkingen tussen de Partijen te ontwikkelen en verder 
te versterken;

Ernaar strevend om de samenwerking tussen de Partijen te bevorderen en de onderlinge communi-
catie te verbeteren teneinde beter uitvoering te geven aan de wetgeving en regelgeving inzake 
personenverkeer;

Ernaar strevend om hun gezamenlijke wens strekkende tot het efficiënt bestrijden van de illegale 
immigratie van hun respectieve onderdanen te herbevestigen;

Herinnerend aan de internationaalrechtelijke verplichting tot terugname van eigen onderdanen, en 
met name artikel 12, lid 4, van het Internationale Verdrag inzake burgerrechten en politieke rechten 
van 16 december 1966;

Ernaar strevend om, op basis van wederkerigheid, de terugname van personen die onregelmatig op 
het grondgebied van een andere Partij zijn binnengekomen en/of verblijven te vergemakkelijken;

Bezorgd dat deze terugname snel en veilig moet plaatsvinden, volgens procedures die de menselijke 
waardigheid waarborgen;

ZIJN HET volgende overeengekomen:
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DEEL I

Definities en werkingssfeer

Artikel 1

Definities en werkingssfeer

Voorde toepassing van deze Overeenkomst betekent:
l. 	‘Grondgebied:’

–	 voor Mongolië: het grondgebied van Mongolië;
–	 voor de Benelux-Staten: het gezamenlijke grondgebied in Europa van het Koninkrijk België, 

het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden;
2. 	‘Terugname’: de verwijdering door de bevoegde autoriteit van de Verzoekende Staat en de toe-

lating door de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Staat van een eigen onderdaan van de 
Aangezochte Staat die niet of niet meer voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf 
op het grondgebied van de Verzoekende Staat, onder de in deze Overeenkomst bedoelde 
voorwaarden;

3. 	‘Eigen onderdaan’: elke persoon die de nationaliteit heeft van Mongolië of één der Benelux 
Staten;

4. 	‘Verzoekende Staat’: de Staat op wiens grondgebied een onregelmatig binnengekomen en/of 
verblijvende persoon zich bevindt en die om de terugname van deze persoon verzoekt, onder de 
in deze Overeenkomst bedoelde voorwaarden;

5. 	‘Aangezochte Staat’: de Staat die wordt verzocht om een onregelmatig binnengekomen en/of 
verblijvende persoon op zijn grondgebied terug te nemen, onder de in deze Overeenkomst 
bedoelde voorwaarden;

6. 	‘Diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat’: de bij de Verzoekende 
Staat geaccrediteerde Diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat;

7. 	‘Verblijfstitel’: een door een van de Partijen afgegeven vergunning die een persoon het recht geeft 
om op haar grondgebied te verblijven. Hieronder valt niet de tijdelijke vergunning om in verband 
met de behandeling van een asielverzoek of de aanvraag van een verblijfsvergunning op het 
grondgebied te verblijven. 

DEEL II

Terugnameplichten

Artikel 2

Terugname van eigen onderdanen

1. 	 Elke Partij neemt op verzoek van de andere Partij en zonder verdere formaliteiten, andere dan 
bedoeld in deze Overeenkomst, elke persoon op haar grondgebied terug die niet of niet meer voldoet 
aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf op het grondgebied van de Verzoekende Staat, mits 
er kan worden aangetoond, of aannemelijk kan worden gemaakt op basis van een begin van bewijs, 
dat de persoon de nationaliteit van de Aangezochte Staat heeft. 

2. 	 De terugnameplicht uit paragraaf 1 geldt ook voor een persoon die na binnenkomst op het grond-
gebied van de Verzoekende Staat in overeenstemming met de nationale wetgeving de nationaliteit van 
de Aangezochte Staat heeft verloren of er afstand van heeft gedaan, tenzij die persoon ten minste een 
naturalisatietoezegging van de Verzoekende Staat heeft ontvangen. 

3. 	 Elke Partij neemt ook de volgende personen terug en over:
(1)	 minderjarige kinderen van de in het eerste lid van dit artikel vermelde personen, ongeacht hun 

geboorteplaats of nationaliteit, tenzij zij een zelfstandig verblijfsrecht voor het grondgebied 
van de Verzoekende Staat hebben;
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(2)	 echtgenoten van de personen vermeld in het eerste lid van dit artikel die een andere nationaliteit 
bezitten, mits zij het recht hebben of krijgen om op het grondgebied van de Aangezochte Staat 
binnen te komen en/of te verblijven, tenzij zij een zelfstandig verblijfsrecht voor het grondge-
bied van de Verzoekende Staat hebben. 

4. 	 Op verzoek van de Verzoekende Staat, en conform de bepalingen van artikel 5, vierde lid, verstrekt 
de Aangezochte Staat onverwijld de met het oog op de teruggeleiding van de terug te nemen personen 
vereiste reisdocumenten. 

DEEL III

Terugnameprocedure

Artikel 3

Indiening van het verzoek om terugname

1. 	 Een verzoek om terugname op grand van artikel 2 wordt schriftelijk per officiële e-mail of ander 
elektronisch communicatiemiddel ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Staat. 

2. 	 Elk verzoek om terugname bevat de volgende inlichtingen:
(1)	 de personalia van de betrokkene (naam, voornamen, eventueel vroegere namen, bijnamen en 

pseudoniemen, aliassen, geslacht, geboortedatum en, indien mogelijk, geboorteplaats en laatste 
verblijfplaats op het grondgebied van de Aangezochte Staat) en, in voorkomend geval, de 
personalia van minderjarige ongehuwde kinderen en/of echtgenoten;

(2)	 een kopie van de bewijsmiddelen ais bedoeld in artikel 4;
(3)	 vingerafdrukken. 

3. 	 Er is geen terugnameverzoek vereist wanneer de terug te nemen persoon in het bezit is van een 
geldig reisdocument of geldige identiteitskaart. 

4. 	 Indien de terug te nemen persoon zich in de internationale zone van een luchthaven van één der 
Partijen bevindt, kunnen de bevoegde autoriteiten een vereenvoudigde procedure overeenkomen. 

Artikel 4

Bewijsmiddelen met betrekking tot eigen onderdanen

1. 	 Het bewijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 kan worden geleverd door middel van de 
documenten genoemd in het Uitvoeringsprotocol bij deze Overeenkomst. Indien dergelijke documenten 
worden overgelegd, erkennen de Partijen de nationaliteit zonder verdere formaliteiten. 

2. 	 Het begin van bewijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 kan worden geleverd door 
middel van de documenten of elementen genoemd in het Uitvoeringsprotocol bij deze Overeenkomst. 
Indien dergelijke documenten of elementen worden overgelegd, nemen de Partijen de nationaliteit ais 
vaststaand aan, tenzij de Aangezochte Staat het tegendeel kan bewijzen. 

3. 	 Indien geen van de in het eerste en tweede lid van dit artikel genoemde documenten of elementen 
kan worden overgelegd, doch er naar de mening van de Verzoekende Staat een vermoeden bestaat met 
betrekking tot de nationaliteit van de terug te nemen persoon, treffen de bevoegde autoriteiten van de 
Aangezochte Staat de vereiste maatregelen om de nationaliteit van de betrokkene vast te stellen. Indien 
de Verzoekende partij het nodig acht, vindt er een gesprek met de betrokkene plaats teneinde onder 
meer op basis van de taal waarin de persoon zich uitdrukt, vast te stellen of het een eigen onderdaan 
betreft. 

4. 	 Het in het derde lid van dit artikel vermelde gesprek wordt gevoerd door de Diplomatieke of con-
sulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat, of een door de Verzoekende Staat uitgenodigde 
afvaardiging van de Aangezochte Staat, of door een andere in onderling overleg aangestelde 
deskundige. 
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Artikel 5

Termijnen

1. 	 Het verzoek om terugname van een eigen onderdaan van een Staat kan op ieder ogenblik door de 
bevoegde autoriteit van de Verzoekende Staat worden ingediend, wanneer is vastgesteld dat de betrok-
kene niet of niet meer voldoet aan de voorwaarden voor binnenkomst of verblijf op het grondgebied 
van de Verzoekende Staat. 

2. 	 Een verzoek om terugname wordt onverwijld en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van dertig 
(30) kalenderdagen beantwoord en elke afwijzing wordt gemotiveerd. Deze termijn begint te lopen 
vanaf de datum van ontvangst van het verzoek om terugname. Na een met redenen omkleed verzoek 
van de Aangezochte Staat kan de termijn tot vijftien (15) kalenderdagen worden verlengd. Wanneer 
niet binnen deze termijn wordt geantwoord, wordt aangenomen dat met de overdracht wordt 
ingestemd. 

3. 	 Nadat de instemming met het verzoek om terugname is gegeven, of nadat de termijn is verstreken, 
draagt de Verzoekende Staat de persoon met wiens terugname werd ingestemd onverwijld en in elk 
geval uiterlijk binnen een termijn van zes (6) maanden over. Deze termijn kan op verzoek worden 
verlengd met de tijd die nodig is om de juridische of praktische belemmeringen op te heffen. De 
Aangezochte Staat neemt de persoon met wiens terugname werd ingestemd zonder verdere formalitei-
ten over of terug. 

4. 	 Nadat de instemming met het verzoek om terugname is gegeven, verstrekt de Aangezochte Staat, 
op verzoek van de Verzoekende Staat, onverwijld, en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van  
vijf (5) werkdagen, het voor de terugkeer van de terug te nemen persoon noodzakelijke reisdocument 
op diens naam en met een geldigheidsduur van ten minste zes (6) maanden. Indien de betrokkene om 
juridische of andere redenen niet binnen de geldigheidstermijn van het oorspronkelijk afgegeven reis-
document kan worden overgedragen, verstrekt de Aangezochte Staat binnen vijf (5) werkdagen een 
nieuw reisdocument met eenzelfde geldigheidsduur. 

Artikel 6

Overdrachtmodaliteiten en wijze van vervoer

1. 	 Voordat een persoon wordt overgedragen, stellen de bevoegde autoriteiten van de Verzoekende 
Staat de bevoegde autoriteiten van de Aangezochte Staat schriftelijk via officiële e-mail of ander elek-
tronisch communicatiemiddel in kennis van de datum en de modaliteiten van de overdracht en het 
eventuele gebruik van begeleiders. 

2. 	 De kennisgeving omtrent de overdracht bevat indien van toepassing tevens de volgende 
informatie:

(1)	 gezondheidsgegevens van de persoon, mits de betrokkene hier uitdrukkelijk mee heeft 
ingestemd;

(2)	 begeleiding die de over te dragen persoon nodig heeft;
(3)	 alle andere beschermings- of veiligheidsmaatregelen die voor deze overdracht nodig kunnen 

zijn. 

3. 	 Overdrachten geschieden in de regel door de lucht, maar kunnen ook over land worden uitgevoerd. 
De overdracht per vliegtuig kan plaatsvinden met gebruikmaking van lijn- of chartervluchten. 

Artikel 7

Onterechte terugname

1. 	 De Verzoekende Staat zal elke door de Aangezochte Staat teruggenomen persoon terugnemen als 
er binnen een periode van dertig (30) kalenderdagen na de overdracht wordt vastgesteld dat er niet 
wordt voldaan aan de vereisten uit hoofde van artikel 2. 
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2. 	 ln de in het eerste lid vermelde gevallen zijn de procedurevoorschriften van deze Terug- en over-
nameovereenkomst van overeenkomstige toepassing en worden tevens alle beschikbare gegevens met 
betrekking tot de werkelijke identiteit en nationaliteit van de terug te nemen persoon meegedeeld. 

DEEL IV

Kosten

Artikel 8

Kosten

1. 	 Onverminderd het recht van de bevoegde autoriteiten om de aan de terugname verbonden kosten 
van de terug te nemen persoon of van derden terug te vorderen, komen alle kosten ten laste van de 
Verzoekende Staat. 

2. 	 De kosten in verband met de afgifte van een reisdocument komen ten taste van de Staat die het 
reisdocument afgeeft. 

DEEL V

Gegevensbescherming en clausule van onverminderde toepasselijkheid

Artikel 9

Gegevensbescherming

Persoonsgegevens worden alleen verstrekt wanneer dit nodig is voor de tenuitvoerlegging van deze 
Overeenkomst. De verwerking en behandeling van persoonsgegevens door de bevoegde autoriteiten 
van de Partijen in een bepaald geval zijn onderworpen aan de wetgeving van Mongolië en, wanneer 
de verwerking en behandeling door een bevoegde autoriteit van een Benelux-Staat wordt uitgevoerd, 
aan de bepalingen van Verordening (EU) 2016/679 van 27 april 2016 betreffende de bescherming van 
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en van de krachtens deze Verordening vastgestelde nationale wetgeving. 
Daarnaast zijn de volgende beginselen van toepassing:

  1. 	Persoonsgegevens worden verwerkt op een wijze die ten aanzien van de betrokkene rechtmatig, 
behoorlijk en transparant is;

  2. 	Persoonsgegevens worden voor het welbepaalde, uitdrukkelijk omschreven en gerechtvaardigde 
doeleinde van de uitvoering van deze Overeenkomst verzameld en worden noch door de mede- 
delende autoriteit noch door de ontvangende autoriteit op een met dit doeleinde onverenigbare 
wijze verder verwerkt;

  3. 	Persoonsgegevens zijn toereikend, ter zake dienend en niet bovenmatig in verhouding tot het 
doeleinde waarvoor ze werden verzameld en/of verder worden verwerkt; de verstrekte persoons-
gegevens hebben met name uitsluitend betrekking op:
(1)	de personalia van de terug te nemen persoon (familienaam, voornamen, vroegere namen, 

andere namen die de betrokken persoon gebruikt of onder welke hij bekend staat of aliassen, 
geslacht, burgerlijke staat, geboortedatum en -plaats, huidige en vorige nationaliteit);

(2)	een paspoort, identiteitsbewijs of rijbewijs (nummer, geldigheidsduur, datum van afgifte, 
afgevende autoriteit, plaats van afgifte);

(3)	verblijfplaatsen en reisroutes;
(4)	andere voor identificatie van de terug te nemen persoon of voor het onderzoek van de terug-

namevereisten uit hoofde van deze Overeenkomst dienstige gegevens, met inbegrip van 
foto’s en vingerafdrukken;

(5)	bijzondere omstandigheden in verband met de over te dragen persoon, waaronder informatie 
over de bijstand die de over te dragen persoon nodig kan hebben en over andere bescher-
mings- of veiligheidsmaatregelen die voor de overdracht nodig kunnen zijn;
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  4. 	Persoonsgegevens zijn nauwkeurig en worden zo nodig bijgewerkt;
  5. Persoonsgegevens worden bewaard in een vorm die het mogelijk maakt om de betrokkenen niet 

langer te identificeren dan noodzakelijk is voor het doeleinde waarvoor de persoonsgegevens 
werden verzameld of verder worden verwerkt;

  6. 	Persoonsgegevens worden door het nemen van passende technische of organisatorische maat-
regelen op een dusdanige manier verwerkt dat een passende beveiliging ervan gewaarborgd is, 
en dat zij onder meer beschermd zijn tegen ongeoorloofde of onrechtmatige verwerking en tegen 
onopzettelijk verlies, vernietiging of beschadiging;

  7. 	Zowel de mededelende als de ontvangende autoriteit treffen alle redelijke maatregelen om in 
voorkomend geval te zorgen voor de correctie, uitwissing of afscherming van persoonsgegevens 
wanneer de verwerking niet in overeenstemming is met de bepalingen van dit Artikel, met name 
omdat deze gegevens niet toereikend, ter zake dienend of nauwkeurig zijn, of omdat zij boven-
matig zijn in verhouding tot het doel van de verwerking. Dit behelst de kennisgeving van elke 
correctie, uitwissing of afscherm ing aan de andere Partij;

  8. 	Op verzoek stelt de ontvangende autoriteit de mededelende autoriteit in kennis van het gebruik 
van de meegedeelde gegevens en van de daardoor verkregen resultaten;

  9. 	Persoonsgegevens worden uitsluitend aan de bevoegde autoriteiten verstrekt. Voor de mededeling 
aan andere instanties is de voorafgaande goedkeuring van de mededelende autoriteit vereist;

10. 	De mededelende en ontvangende autoriteiten zijn verplicht de mededeling en ontvangst van 
persoonsgegevens schriftelijk te registreren. 

Artikel 10

Clausule van onverminderde toepasselijkheid

Deze Overeenkomst doet geen afbreuk aan de rechten, verplichtingen en verantwoordelijkheden van 
de Partijen die voortvloeien uit de internationale wetgeving. 

DEEL VI

Uitvoering en toepassing

Artikel 11

Geschillenbeslechting

Alle geschillen die voortvloeien uit de interpretatie, toepassing of uitvoering van deze Overeenkomst 
worden langs Diplomatieke weg beslecht. 

Artikel 12

Uitvoeringsprotocol

Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van deze Overeenkomst worden in het 
Uitvoeringsprotocol vastgelegd. In het Uitvoeringsprotocol wordt onder andere geregeld:

1. 	de aanwijzing van de bevoegde autoriteiten van de Partijen;
2. 	de aanwijzing van de grensdoorlaatposten;
3. 	de vaststelling van de bewijsmiddelen;
4. 	de voorwaarden waaronder en de wijze waarop begeleiding plaatsvindt van terug te nemen 

personen. 
Artikel 13

Territoriale toepassing

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze Overeenkomst worden 
uitgebreid tot Aruba, Curaçao, Sint-Maarten en het Caribische deel van Nederland (Bonaire, Sint 
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Eustatius en Saba) door middel van een kennisgeving aan het Secretariaat-Generaal van de Benelux 
Unie, depositaris van deze Overeenkomst, dat de partijen hiervan in kennis stelt. 

DEEL VII

Slotbepalingen

Artikel 14

Depositaris

Het Secretariaat-Generaal van de Benelux Unie is depositaris van deze Overeenkomst en het 
Uitvoeringsprotocol. De Depositaris bezorgt een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift van de origi-
nele Overeenkomst en het Uitvoeringsprotocol aan alle Ondertekenende Staten. 

Artikel 15

Inwerkingtreding

1. 	 Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de datum 
van ontvangst door de Depositaris langs diplomatieke weg van de kennisgevingen van twee 
Ondertekenende Staten, waarvan de ene Mongolië is, dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne 
formaliteiten zijn nageleefd. 

2. 	 Ten aanzien van andere Ondertekenende Staten treedt deze Overeenkomst in werking op de eerste 
dag van de tweede maand die volgt op de datum van ontvangst door de Depositaris langs diplomatieke 
weg van de kennisgeving dat de voor de inwerkingtreding vereiste interne formaliteiten zijn 
nageleefd. 

3. 	 De depositaris stelt ieder der Ondertekenende Staten langs diplomatieke weg in kennis van de in 
het eerste en tweede lid bedoelde kennisgevingen en van de data van de inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst ten aanzien van de Partijen. 

Artikel 16

Wijziging, opschorting en beëindiging

1. 	 Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten. 

2. 	 Deze Overeenkomst kan in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen worden gewijzigd en 
aangevuld. Wijzigingen en aanvullingen, die een integrerend onderdeel van deze Overeenkomst 
vormen, worden opgesteld in de vorm van afzonderlijke protocollen en treden in werking volgens de 
in artikel 15 van deze Overeenkomst bedoelde procedure. 

3. 	 Elke Partij kan deze Overeenkomst, na kennisgeving langs diplomatieke weg aan de Depositaris, 
die de overige Partijen daarvan in kennis stelt, om ernstige redenen, met name in verband met de 
bescherming van de staatsveiligheid, de openbare orde of de volksgezondheid, opschorten. Dezelfde 
procedure wordt gevolgd wanneer de opschorting wordt opgeheven. 

4.  De opschorting van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de eerste maand 
die volgt op de maand waarin de in het derde lid bedoelde kennisgeving door de Depositaris is 
ontvangen. 

5.  Elke Partij kan deze Overeenkomst, na kennisgeving langs diplomatieke weg aan de Depositaris, 
die de overige Partijen daarvan in kennis stelt, om ernstige redenen opzeggen. 
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6.  De opzegging van deze Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de zesde maand die 
volgt op de maand waarin de in het vijfde lid bedoelde kennisgeving door de Depositaris is 
ontvangen. 

*

ACCORD
entre la Mongolie et les Etats du Benelux (le 
Royaume de Belgique, le Grand-Duché de 
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas) 
concernant la réadmission des personnes en 

séjour irrégulier

Le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas, agissant 
de concert en vertu des dispositions de la Convention du 11 avril 1960 concernant le transfert du 
contrôle de personnes aux frontières extérieures du territoire du Benelux (les États du Benelux) et de 
la Mongolie ;

ci-après dénommées les « Parties » ;

Désirant développer et renforcer davantage les relations amicales entre les Parties ;

S’efforçant de promouvoir la coopération entre les Parties et d’améliorer la communication entre 
elles afin de mieux exécuter les lois et règlements sur la circulation des personnes ;

Souhaitant réaffirmer leur préoccupation commune de lutter efficacement contre toute immigration 
illégale de leurs ressortissants respectifs ;

Rappelant l’obligation, en vertu du droit international, de réadmettre leurs propres ressortissants, en 
particulier comme le prévoit l’article 12, paragraphe 4, du Pacte international du 16 décembre 1966 
relatif aux droits civils et politiques ;

S’efforçant de faciliter, sur la base de la réciprocité, la réadmission des personnes entrées et/ou 
séjournant sans autorisation sur le territoire d’une autre Partie ;

Soucieuses de veiller à ce que ces réadmissions se fassent rapidement et en toute sécurité, selon des 
procédures garantissant la dignité humaine ;

SONT CONVENUES de ce qui suit :

SECTION I

Définitions et champ d’application

Article 1er

Définitions et champ d’application

Aux termes du présent Accord, il faut entendre par :
1. 	« Territoire » :

–	 pour la Mongolie : le territoire de la Mongolie ;
–	 pour les États du Benelux  : le territoire combiné en Europe du Royaume de Belgique, du 

Grand-Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas ;
2. 	« Réadmission » : l’éloignement par l’autorité compétente de l’État requérant et l’admission par 

l’autorité compétente de l’État requis d’un propre ressortissant de l’État requis, qui ne remplit 
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pas ou plus les conditions d’entrée ou de séjour sur le territoire de l’État requérant, dans les 
conditions prévues par le présent Accord ;

3. 	« Propre ressortissant » : toute personne possédant la nationalité de la Mongolie ou de l’un des 
États du Benelux ;

4. 	« État requérant » : l’État sur le territoire duquel est entrée et/ou séjourne une personne en situation 
irrégulière et qui demande la réadmission de cette personne dans les conditions prévues dans le 
présent Accord ;

5. 	« État requis » : l’État auquel il est demandé de réadmettre une personne en situation irrégulière 
sur son territoire, dans les conditions prévues par le présent Accord ;

6. 	« Représentation diplomatique ou consulaire de l’État requis » : la représentation diplomatique 
ou consulaire de l’État requis accréditée auprès de l’État requérant ;

7. 	« Titre de séjour » : un permis de tout type délivré par l’une des Parties et donnant droit à une 
personne de séjourner sur son territoire. Cela n’inclut pas l’autorisation temporaire de séjour dans 
le cadre du traitement d’une demande d’asile ou d’une demande de permis de séjour. 

SECTION II

Obligations de réadmission

Article 2

Réadmission de ressortissants propres

l. 	 Chaque Partie s’engage à réadmettre, à la demande de l’autre Partie et sans autres formalités que 
celles prévues dans le présent Accord, toute personne sur son territoire qui ne remplit pas ou ne remplit 
plus les conditions d’entrée ou de séjour sur le territoire de l’État requérant, lorsqu’il peut être prouvé 
ou démontré de manière plausible sur la base d’un commencement de preuve que cette personne pos-
sède la nationalité de l’État requis. 

2. 	 L’obligation de réadmission prévue au paragraphe 1er s’applique également dans le cas d’une 
personne qui, après son entrée sur le territoire de l’État requérant, a été déchue de la nationalité de 
l’État requis ou y a renoncé conformément à sa législation nationale, à moins que la personne concernée 
n’ait reçu au moins une promesse de naturalisation de la part de l’État requérant. 

3. 	 Chaque Partie s’engage également à réadmettre :
(1)	 les enfants mineurs et non mariés des personnes mentionnées au paragraphe 1er, quel que soit 

leur lieu de naissance ou leur nationalité, excepté lorsqu’ils disposent d’un droit de séjour 
autonome sur le territoire de l’État requérant ;

(2)	 les conjoints possédant une autre nationalité que celle des personnes mentionnées au para-
graphe 1er, pour autant qu’ils aient ou obtiennent le droit d’entrer et de séjourner sur le territoire 
de l’État requis, à moins qu’ils ne disposent d’un droit de séjour autonome sur le territoire de 
l’État requérant. 

4. 	 À la demande de l’État requérant, et conformément aux dispositions de l’article 5, paragraphe 4, 
l’État requis délivre sans délai les documents de voyage nécessaires à la reconduite des personnes à 
réadmettre. 

SECTION III

Procédure de réadmission

Article 3

Introduction de la demande de réadmission

1. 	 Une demande de réadmission fondée sur l’article 2 est présentée par écrit, par e-mail officiel ou 
par tout autre moyen de communication électronique, à l’autorité compétente de l’État requis. 
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2. 	 Toute demande de réadmission doit contenir les informations suivantes :
(1)	 les renseignements sur la personne concernée (nom, prénoms, le cas échéant, noms antérieurs, 

surnoms et pseudonymes, alias, sexe, date et si possible lieu de naissance et dernier lieu de 
résidence sur le territoire de l’État requis) et, le cas échéant, les coordonnées des enfants 
mineurs célibataires et/ou des conjoints ;

(2)	 les copies des éléments de preuve visés à l’article 4 ;
(3)	 les empreintes digitales. 

3. 	 Aucune demande de réadmission n’est requise si la personne à réadmettre est en possession d’un 
document de voyage ou d’une carte d’identité en cours de validité. 

4. 	 Si la personne à réadmettre se trouve dans la zone internationale d’un aéroport d’une des Parties, 
les autorités aéroportuaires compétentes peuvent convenir d’une procédure simplifiée. 

Article 4

Eléments de preuve concernant les ressortissants propres

1. 	 La preuve de la nationalité en vertu de l’article 2 peut être apportée au moyen de l’un des docu-
ments énumérés dans le Protocole d’application du présent Accord. Lorsque de tels documents sont 
produits, les Parties reconnaissent la nationalité sans autres formalités. 

2. 	 Le commencement de preuve de la nationalité en vertu de l’article 2 peut être apporté au moyen 
de l’un des documents ou éléments énumérés dans le Protocole d’application du présent Accord. 
Lorsque de tels documents ou éléments sont produits, les Parties tiennent la nationalité pour acquise, 
à moins que l’État requis ne puisse prouver le contraire. 

3. 	 Si aucun des documents ou éléments visés au paragraphe 1er ou 2 ne peut être produit, mais si, de 
l’avis de l’État requérant, il existe une présomption sur la nationalité de la personne à réadmettre, les 
autorités compétentes de l’État requis prennent les mesures nécessaires pour vérifier la nationalité de 
la personne concernée. Si la Partie requérante l’estime nécessaire, elle procédera à une audition de la 
personne concernée afin de vérifier, notamment sur la base de la langue dans laquelle la personne 
s’exprime, s’il s’agit d’un ressortissant propre. 

4. 	 L’audition mentionnée au paragraphe 3 est effectuée par la représentation diplomatique ou consu-
laire de l’État requis, ou par une délégation de l’État requis invitée par l’État requérant, ou par tout 
autre expert désigné d’un commun accord. 

Article 5

Délais

1. 	 La demande de réadmission d’un ressortissant d’un État peut être présentée à tout moment par 
l’autorité compétente de l’État requérant, lorsqu’il a été constaté que la personne concernée ne remplit 
pas ou ne remplit plus les conditions d’entrée ou de séjour sur le territoire de l’État requérant. 

2. 	 Une demande de réadmission doit faire l’objet d’une réponse sans délai et, en tout état de cause, 
au plus tard dans les trente (30) jours calendaires, et tout refus doit être motivé. Ce délai commence à 
courir à partir de la date de réception de la demande de réadmission. Sur demande dûment motivée de 
l’État requis, le délai peut être prolongé jusqu’à quinze (15) jours calendaires. En l’absence de réponse 
dans ce délai, le transfert est réputé avoir été accepté. 

3. 	 Après l’accord de réadmission, ou après l’expiration du délai, l’État requérant transfère immédia-
tement la personne dont la réadmission a été acceptée sans délai et, en tout état de cause, au plus tard 
dans les six (6) mois. Sur demande, ce délai peut être prolongé du temps nécessaire pour faire face 
aux obstacles juridiques ou pratiques. L’État requis réadmet la personne dont la réadmission a été 
acceptée sans autres formalités. 

4.	 Après l’approbation de la demande de réadmission, à la demande de l’État requérant, l’État requis 
délivre sans délai, et en tout état de cause au plus tard dans les cinq (5) jours ouvrables, les documents 
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de voyage nécessaires au retour de la personne à réadmettre, à son nom et ayant une durée de validité 
d’au moins six (6) mois. Si, pour des raisons juridiques ou autre, la personne concernée ne peut pas 
être transférée dans la période de validité du document de voyage délivré initialement, l’État requis 
délivre, dans les cinq (5) jours ouvrables, un nouveau document de voyage ayant la même durée de 
validité. 

Article 6

Modalités de transfert et modes de transport

1. 	 Avant de transférer une personne, les autorités compétentes de l’État requérant informent par écrit, 
par e-mail officiel ou par tout autre moyen de communication électronique, les autorités compétentes 
de l’État requis de la date et des modalités du transfert ainsi que du recours éventuel à des escortes. 

2. 	 La notification concernant le transfert contient également, le cas échéant, les informations 
suivantes :

(1)	 données concernant la santé de la personne, à condition que la personne concernée ait expli-
citement donné son accord à cet effet ;

(2)	 assistance dont la personne à transférer peut avoir besoin ;
(3)	 toute autre mesure de protection ou de sécurité pouvant s’imposer pour ce transfert. 

3. 	 Les transferts ont généralement lieu par voie aérienne, mais peuvent également être effectués par 
voie terrestre. Le transfert par voie aérienne peut s’effectuer par des vols réguliers ou vols charters. 

Article 7

Réadmission par erreur

1. 	 L’État requérant reprend en charge toute personne réadmise par l’État requis si, dans un délai de 
trente (30) jours calendaires après le transfert, il est établi que les conditions énoncées aux articles 2 
ne sont pas remplies. 

2. 	 Dans les cas mentionnés au paragraphe 1er, les règles de procédure du présent Accord de réadmis-
sion s’appliquent mutatis mutandis et toutes les données disponibles relatives à l’identité réelle et à la 
nationalité de la personne à réadmettre sont communiquées. 

SECTION IV

Coûts

Article 8

Coûts

1. 	 Sans préjudice du droit des autorités compétentes de récupérer les coûts liés à la réadmission auprès 
de la personne à réadmettre, tous les coûts sont à la charge de l’État requérant. 

2. 	 Les frais liés à la délivrance d’un document de voyage sont à la charge de l’État qui délivre le 
document de voyage. 

SECTION V

Protection des données et clause de non-incidence

Article 9

Protection des données

La communication de données à caractère personnel a lieu uniquement lorsqu’elle est nécessaire à 
l’exécution du présent Accord. Le traitement des données à caractère personnel par les autorités 
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compétentes des Parties dans un cas particulier est soumis au droit national de la Mongolie et, lorsque 
le traitement est effectué par une autorité compétente d’un État du Benelux, ce traitement est soumis 
aux dispositions du règlement européen 2016/679 du 27 avril 2016 relatif à la protection des personnes 
physiques à l’égard du traitement des données à caractère personnel et à la libre circulation de ces 
données, et de la législation nationale pertinente adoptée en application de ce règlement. En outre, les 
principes suivants s’appliquent :

  1. 	Les données à caractère personnel sont traitées de manière loyale, licite et transparente à l’égard 
de la personne concernée ;

  2. 	Les données à caractère personnel sont collectées dans le but déterminé, explicite et légitime 
de mettre en œuvre le présent Accord et ne sont pas traitées ultérieurement par l’autorité qui les 
communique ou par l’autorité destinataire d’une manière incompatible avec cette finalité ;

  3. 	Les données à caractère personnel doivent être adéquates, pertinentes et non excessives au 
regard des finalités pour lesquelles elles sont collectées et/ou traitées ultérieurement; en parti-
culier, les données à caractère personnel communiquées peuvent uniquement se rapporter aux 
éléments suivants :
(1)	les renseignements de la personne à réadmettre (noms, prénoms, noms antérieurs éventuels, 

autres noms utilisés/par lesquels elle est connue ou alias, sexe, état civil, date et lieu de 
naissance, nationalité actuelle et antérieure) ;

(2)	le passeport, la carte d’identité ou le permis de conduire (numéro, durée de validité, date de 
délivrance, autor ité de délivrance, lieu de délivrance)

(3)	escales et itinéraires ;
(4)	toute autre information nécessaire à l’identification de la personne à réadmettre ou à l’exa-

men des conditions de réadmission conformément au présent Accord, y compris les photo-
graphies et les empreintes digitales ;

(5)	les circonstances particulières relatives au bénéficiaire de la personne à transférer, y compris 
les informations sur l’assistance que la personne à transférer pourrait demander et sur 
d’autres mesures de protection ou de sécurité qui peuvent être nécessaires pour le 
transfert ;

  4. 	Les données à caractère personnel doivent être exactes et, si nécessaire, mises à jour ;
  5. 	Les données à caractère personnel sont conservées sous une forme permettant l’identification des 

personnes concernées pendant une durée n’excédant pas celle nécessaire à la réalisation des finalités 
pour lesquelles elles ont été collectées ou pour lesquelles elles seront traitées ultérieurement ;

  6. 	Les données à caractère personnel sont traitées d’une manière qui garantit leur sécurité appropriée, 
y compris la protection contre le traitement non autorisé ou illégal et contre la perte, la destruction 
ou les dommages accidentels, au moyen de mesures techniques ou organisationnelles appropriées ;

  7. 	Tant l’autorité qui communique les données que celle qui les reçoit prennent toute mesure rai-
sonnable pour garantir, selon le cas, la rectification, l’effacement ou le verrouillage des données 
à caractère personnel dont le traitement n’est pas conforme aux dispositions du présent article, 
en particulier parce que ces données ne sont pas adéquates, pertinentes et exactes ou parce 
qu’elles sont excessives au regard des finalités pour lesquelles elles sont traitées. Cela inclut la 
notification de toute rectification, tout effacement ou tout blocage à l’autre Partie ;

  8. 	Sur demande, l’autorité destinataire informe l’autorité ayant communiqué les données de l’uti-
lisation des données communiquées et des résultats obtenus ;

  9. 	Les données à caractère personnel ne peuvent être communiquées qu’aux autorités compétentes. 
Toute communication ultérieure à d’autres organes nécessite l’accord préalable de l’autorité de 
transmission ;

10. 	L’autorité de transmission des données et l’autorité destinataire sont tenues de procéder à un 
enregistrement écrit de la communication et de la réception des données à caractère personnel. 

Article 10

Clause de non-incidence

Le présent Accord est sans préjudice des droits, obligations et responsabilités des Parties découlant 
des lois internationales. 
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SECTION VI

Exécution et application

Article 11

Règlement des litiges

Tout litige découlant de l’interprétation, de l’application ou de la mise en œuvre du présent Accord 
est réglé par la voie diplomatique. 

Article 12

Protocole d’application

Toutes les dispositions pratiques pour l’application du présent Accord sont arrêtées dans le protocole 
d’application. Le Protocole d’application régit notamment :

1. 	la désignation des autorités compétentes des Parties ;
2. 	la désignation des points de passage frontaliers ;
3. 	l’établissement des éléments de preuve ;
4. 	les conditions et les modalités applicables au transit sous escorte des personnes à réadmettre. 

Article 13

Application territoriale

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, l’application du présent Accord peut être étendue à 
Aruba, Curaçao, Sint Maarten et la partie caraïbe des Pays-Bas (Bonaire, Sint Eustatius et Saba) par 
le biais d’une notification au Secrétariat général de l’Union Benelux dépositaire du présent Accord, 
qui en informe les autres Parties. 

SECTION VII

Dispositions finales

Article 14

Dépositaire

Le Secrétariat général de l’Union Benelux est le Dépositaire du présent Accord et de son Protocole 
d’application. Le Dépositaire fournit à chaque État signataire un exemplaire certifié conforme à l’ori-
ginal du présent Accord et de son Protocole d’application. 

Article 15

Entrée en vigueur

1. 	 Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception, 
par le dépositaire et par la voie diplomatique des notifications de deux États signataires, dont l’un est 
la Mongolie, signifiant l’accomplissement des formalités internes requises pour son entrée en vigueur. 

2. 	 À l’égard de tout autre État signataire, le présent Accord produit ses effets le premier jour du 
deuxième mois suivant la date de réception, par le dépositaire et par la voie diplomatique, de la noti-
fication d’accomplissement des formalités internes requises pour son entrée en vigueur. 

3. 	 Le dépositaire informe chacun des États signataires, par voie diplomatique, des notifications visées 
aux paragraphes 1er et 2 et des dates d’entrée en vigueur du présent Accord à l’égard des Parties. 
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Article 16

Modification, suspension et dénonciation

1. 	 Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. 

2. 	 Le présent Accord peut être modifié et amendé moyennant l’accord mutuel des Parties. Les modi-
fications et les amendements, qui font partie intégrante du présent Accord, sont élaborés sous la forme 
de protocoles distincts et entrent en vigueur conformément à la procédure prévue à l’arti- 
cle 15 du présent Accord. 

3. 	 Chaque Partie peut suspendre le présent Accord, après notification par la voie diplomatique au 
dépositaire, qui en informe l’autre Partie, pour des motifs graves, liés notamment à la protection de la 
sécurité de l’État, de l’ordre public ou de la santé publique. La même procédure est suivie lorsque la 
suspension est levée. 

4. 	 La suspension du présent Accord prend effet le premier jour du premier mois suivant celui où la 
notification visée au paragraphe 3 a été reçue par le dépositaire. 

5.	 Chaque Partie peut dénoncer le présent Accord, pour des motifs graves, après communication par 
voie diplomatique au dépositaire, qui en informe l’autre Partie. 

6.	 L’Accord cesse de produire ses effets le premier jour du sixième mois suivant celui où la notifi-
cation visée au paragraphe 5 a été reçue par le dépositaire. 

*

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Parties, duly authorised for this purpose, have 
signed this Agreement. 

DONE at Brussels, on 9 January 2024, in one original in the Mongolian, English, Dutch and French 
languages, the texts in each of the languages being equally authentic. In the event of differences in 
interpretation, the English text shal1 prevail. 

TEN BLIJKE WAARVAN de vertegenwoordigers van de Partijen, daartoe naar behoren gemach-
tigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 9 januari 2024, in één origineel in de Mongoolse, Engelse, Nederlandse 
en Franse taal, zijnde de teksten in elk van de talen gelijkelijk authentiek. ln geval van verschillen in 
interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend. 

EN FOI DE QUOI, les représentants des Parties, dûment autorisés, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Bruxelles, le 9 janvier 2024, en un seul exemplaire en langues mongole, anglaise, néerlan-
daise et française, chacune des versions linguistiques faisant également foi. En cas de divergences 
d’interprétation, la version anglaise prévaut. 



3332

*



3434

IMPLEMENTING PROTOCOL
to the agreement between Mongolia and the 
Benelux states (the Kingdom of Belgium, the 
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the 
Netherlands) on the readmission of persons 

staying without authorisation

UITVOERINGSPROTOCOL
bij de overeenkomst tussen Mongolië en de 
Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het  
Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der 
Nederlanden) betreffende de terug- en overname 

van onregelmatig verblijvende personen

PROTOCOLE D’APPLICATION
de l’accord entre la Mongolie et les Etats du 
Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand- 
Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-
Bas) concernant la réadmission des personnes 

en séjour irrégulier
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IMPLEMENTING PROTOCOL
to the agreement between Mongolia and the 
Benelux states (the Kingdom of Belgium, the 
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the 
Netherlands) on the readmission of persons 

staying without authorisation

The Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom 
of the Netherlands) and Mongolia,

hereinafter referred to as „the Parties“,

On the basis of Article 12 of the Agreement signed at Brussels on 9 January 2024 between the 
Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the 
Netherlands) and Mongolia on the readmission of persons staying without authorisation,

hereinafter referred to as „the Agreement“,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Designation of competent authorities

(Article 12(1) of the Agreement)

l. 	 Within thirty (30) days after the entry into force of the Agreement and its Protocol, the Parties 
shall exchange lists of the authorities competent to implement the Agreement and of their diplomatic 
or consular representations accredited to the other Parties. 

2. 	 The Parties shall immediately inform one another via diplomatic channels of any change to the 
lists referred to in paragraph 1. 

Article 2

Designation of border crossing points

(Article 12(2) of the Agreement)

l. 	 The border crossing points used for the application of this Agreement are listed in Annex 1 to this 
Protocol. 

2. 	 The Parties shall immediately inform one another via diplomatic channels of any change to the list 
of the border crossing points mentioned in Annex 1 to this Protocol. 

3. 	 The competent authorities can agree to use other border crossing points for the application of this 
Agreement on an ad hoc basis. 

Article 3

Submission of the readmission application

(Article 3 of the Agreement)

1. 	 A readmission application shall be submitted in writing by official e-mail or other means of elec-
tronic communication directly to the competent authority of the Requested State. 
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2. 	 The readmission application shall be submitted using the form attached as Annex 2 to this Protocol. 

3. 	 For providing as well as for receiving more detailed information with regard to the submitted 
readmission application, the Requesting State shall turn to the competent authority of the Requested 
State. 

Article 4

(Article 4(1 and 2) of the Agreement)

Means of evidence regarding own nationals

1. 	 Proof of nationality pursuant to Article 2 of the Agreement can be furnished through the following 
documents:

(1)	 a valid passport or replacement travel document with photo (laissez-passer);
(2)	 a valid national identity card;
(3)	 a valid military identity card or other armed forces personnel identity card with a photo of the 

holder;
(4)	 a seaman’s identity card;
(5)	 other official documents indicating the nationality of the person concerned, issued by the 

Requested State and bearing a photo;
(6)	 a document, as described above, which is no longer valid on the date on which the readmission 

application is sent. 
(7)	 fingerprints

2. 	 Prima facie evidence of nationality pursuant to Article 2 of the Agreement can be furnished through 
the following documents or elements:

(1)	 a copy of one of the documents mentioned in paragraph 1;
(2)	 other documents or data, including biometric data, which may help to establish the nationality 

of the person concerned (seaman’s service book, driving licence, etc.);
(3)	 a document indicating consular registration, a certificate of nationality or a certificate issued 

by the municipal registry of births, marriages and deaths;
(4)	 copies of the documents mentioned in points 2 and 3 of this paragraph;
(5)	 a reliable witness statement;
(6)	 the statement made by the person concerned;
(7)	 in case of citizens of Mongolia, the passport of the Mongolian People’s Republic citizens, used 

until the year 2000;
(8)	 in case of citizens of Mongolia, the passport of the Mongolian People’s Republic citizens with 

an insert card for children confirming Mongolian citizenship;
(9)	 analysis or verification of the language spoken by the person. 

Article 5

Reply to the application

(Article 5(2) of the Agreement)

1. 	 The reply to a readmission application shall be sent in writing by official e-mail or other means 
of electronic communication to the competent authority of the Requesting State. A copy of this reply 
is simultaneously provided to the diplomatic or consular representation of the Requested State. 

2. 	 The readmission application shall be replied to using the form attached as Annex 2 to this Protocol 
and used for submitting that application. 
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Article 6

Travel documents

(Article 5(4) of the Agreement)

1.	 In the event of a positive reply to the readmission application, the travel document required for 
the return pursuant to Article 5(4) of the Agreement, shall be issued in the name of the person to be 
readmitted and delivered immediately, and in any case not later than within five (5) working days, by 
the diplomatic or consular representation of the Requested State to the competent authorities of the 
Requesting State. 

2. 	 The travel document shall have a period of validity of six (6) months. 

Article 7

Interviews

(Article 4(3 and 4) of the Agreement)

1. 	 If the interview is performed by the diplomatic or consular representation of the Requested State, 
the interview shall be held without delay, and in any case at the latest within five (5) working days 
from the date of receipt of the readmission application. 

2. 	 If the interview is performed by an interviewing delegation of the Requested State, or by any other 
expert appointed by mutual agreement, the Parties may upon mutual agreement make specific arrange-
ments with regard to the planning of interviews in order to allow the parties involved on the part of 
the Requesting State to make use of the services of the interviewing delegation. 

3. 	 On a case by case basis, the Parties may agree to conduct interviews via video-conferencing. 

4. 	 The Requested State shall inform the Requesting State immediately, and in any case at the latest 
within ten (10) working days after the interview about the result thereof. 

Article 8

Transfer

(Article 6 of the Agreement)

1. 	 The competent authority of the Requesting State shall notify in writing by official e-mail or other 
means of electronic communication at least five (5) working days in advance the competent authority 
of the Requested State regarding the planned transfer. For this purposes it shall use the form attached 
as Annex 3 to this Protocol. Enclosed to the notification of transfer of a person pursuant to Para- 
graph (2) of Article 6 of the Agreement shall be a copy of a valid travel document or identity document 
issued by the Requested State. A copy of this form shall be provided to the diplomatic or consular 
representation of the Requested State. 

2. 	 If the Requesting State is unable to transfer the person to be readmitted within the period referred 
to in Article 5(4) of the Agreement, it shall immediately inform the competent authority of the 
Requested State thereof. As soon as the actual transfer of the person concerned can take place, the 
competent authority of the Requesting State shall inform the Requested State thereof, making use of 
the form referred to in paragraph 1 of this Article and in compliance with the time limits applicable 
for the transfer. 

3. 	 If the Requesting State is of the opinion that the transport must take place by road, the competent 
authorities of the Requesting State shall make special mention thereof on the form referred to in par-
agraph 1 of this Article. 
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Article 9

Obligations for escorts

(Article 12(4) of the Agreement)

1. 	 Escorts are designated by the Requesting State and are responsible for accompanying the person 
to be readmitted. 

2. 	 Upon request of the Requesting State, the Requested State shall issue visa for the escorts without 
undue delay. 

3. 	 Within the territory of the Requested State, escorts shall under all circumstances comply with the 
law of the Requested State. 

4. 	 Escorts shall perform their task unarmed and in civilian dress. They shall be in possession of an 
escort authorisation, the consent for readmission, and an identity document. 

Article 10

Costs

(Article 8 of the Agreement)

1. 	 Costs incurred by the Requested State in connection with readmission operations that are to be 
borne by the Requesting State pursuant to Article 8 of the Agreement, shall be compensated by the 
Requesting State upon submission of an invoice. This invoice shall also mention the banking details 
of the Requested State. 

2. 	 The Requesting State shall pay all costs to the Requested State within thirty (30) days after receipt 
of the invoice. 

Article 11

Language

The Parties shall communicate with one another in the English language. 

Article 12

Annexes

1. 	 Annexes 1 to 3 shall form an integral part of this Protocol. 

2. 	 Any modification of the Annexes to this Protocol shall be agreed in writing between the Parties 
and shall enter into force on a date to be determined by the Parties. 

Article 13

Amendments

This Protocol may be amended and supplemented by mutual consent of the Parties. Amendments 
and supplements, which shall form an integral part of this Protocol, shall be drawn up in the form of 
separate protocols, and enter into force in accordance with the procedure laid down in Article 15 of 
the Agreement. 
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Article 14

Entry into force, suspension and termination

This Protocol shall enter into force pursuant to Article 15 of the Agreement and shall be suspended 
or terminated simultaneously with the suspension or termination pursuant to Article 16 of the Agreement. 

*

UITVOERINGSPROTOCOL
bij de overeenkomst tussen Mongolië en de 
Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het  
Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der 
Nederlanden) betreffende de terug- en overname 

van onregelmatig verblijvende personen

De Benelux-staten (het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der 
Nederlanden) en Mongolië,

hierna genoemd ‘de Partijen’,

Op grond van artikel 12 van de te Brussel op 9 januari 2024 ondertekende Overeenkomst tussen de 
Benelux-Staten (het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der 
Nederlanden) en Mongolië betreffende de terug- en overname van onregelmatig verblijvende 
personen,

hierna genoemd ‘de Overeenkomst’,

ZIJN HET volgende overeengekomen:

Artikel 1

Aanwijzing bevoegde autoriteiten

(Artikel 12, eerste lid, van de Overeenkomst)

1. 	 Binnen dertig (30) dagen na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst en het Protocol wisselen 
de Partijen lijsten uit met daarin de autoriteiten die bevoegd zijn om de Overeenkomst uit te voeren 
en hun bij de andere Partijen geaccrediteerde diplomatieke of consulaire vertegenwoordigingen. 

2. 	 De Partijen brengen elkaar onverwijld langs diplomatieke weg op de hoogte van elke verandering 
aan de in het eerste lid van dit artikel bedoelde lijsten. 

Artikel 2

Aanwijzing van de grensdoorlaatposten

(Artikel 12, tweede lid, van de Overeenkomst)

1. 	 De voor de toepassing van deze Overeenkomst gebruikte grensdoorlaatposten worden opgesomd 
in Bijlage 1 van dit Protocol. 

2. 	 De Partijen brengen elkaar onverwijld langs diplomatieke weg op de hoogte van elke verandering 
aan de in Bijlage 1 van dit Protocol vermelde lijst van grensdoorlaatposten. 

3. 	 De bevoegde autoriteiten kunnen ad hoc overeenkomen om andere grensdoorlaatposten te gebrui-
ken voor de toepassing van deze Overeenkomst. 
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Artikel 3

Indiening van het verzoek om terugname

(Artikel 3 van de Overeenkomst)

1. 	 Een verzoek om terugname wordt schriftelijk via officiële e-mail of ander elektronisch communi-
catiemiddel rechtstreeks ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Staat. 

2. 	 Het verzoek om terugname wordt ingediend met behulp van het formulier dat ais Bijlage 2 aan dit 
Protocol is gehecht. 

3. 	 Teneinde meer gedetailleerde informatie over het ingediende verzoek om terugname te verstrekken 
of te ontvangen, richt de Verzoekende Staat zich tot de bevoegde autoriteit van de Aangezochte Staat. 

Artikel 4

(Artikel 4, eerste en tweede lid, van de Overeenkomst) 

Bewijsmiddelen met betrekking tot eigen onderdanen

1. 	 Bewijs van de nationaliteit krachtens artikel 2 van de Overeenkomst kan worden geleverd door 
middel van de volgende documenten:

(1)	 een geldig paspoort of vervangend reisdocument met foto (laissez-passer);
(2)	 een geldig nationaal identiteitsbewijs;
(3)	 een geldig militair identiteitsbewijs of een ander identiteitsbewijs van het personeel van de 

strijdkrachten met een foto van de houder;
(4)	 een identiteitsbewijs voor zeevarenden;
(5)	 andere officiële documenten waaruit de nationaliteit van betrokkene blijkt, afgegeven door de 

Aangezochte Staat en voorzien van een foto;
(6)	 een document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de geldigheidsduur is verstreken op de 

datum waarop het verzoek om terugname wordt verzonden. 
(7)	 vingerafdrukken

2. 	 Begin van bewijs van de nationaliteit krachtens artikel 2 van deze Overeenkomst kan worden 
geleverd door middel van de volgende documenten of elementen:

(1)	 een kopie van één van de in het eerste lid genoemde documenten;
(2)	 andere documenten of gegevens, met inbegrip van de biometrische gegevens, die kunnen 

bijdragen tot het vaststellen van de nationaliteit van de betrokkene (zeemansboekje, rijbewijs, 
e.a.);

(3)	 een document waaruit een consulaire inschrijving blijkt, een nationaliteitsbewijs of een bewijs 
van de erkende burgerlijke stand;

(4)	 kopieën van de onder 2 en 3 van dit lid genoemde documenten;
(5)	 een betrouwbare getuigenverklaring;
(6)	 de verklaring van de betrokkene;
(7)	 voor burgers van Mongolië: het paspoort van de burgers van de Volksrepubliek Mongolië dat 

tot 2000 werd gebruikt;
(8)	 voor burgers van Mongolië: het paspoort van de burgers van de Volksrepubliek Mongolië met 

een insteekkaart voor kinderen die het Mongoolse burgerschap bevestigt;
(9)	 analyse of verificatie van de door de persoon gesproken taal. 
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Artikel 5

Antwoord op het verzoek

(Artikel 5, tweede lid, van de Overeenkomst)

1. 	 Het antwoord op een verzoek om terugname wordt schriftelijk via e-mail, fax of andere elektro-
nische communicatiemiddelen rechtstreeks ingediend bij de bevoegde autoriteit van de Verzoekende 
Staat. Een kopie van dit antwoord wordt tegelijkertijd bezorgd aan de diplomatieke of consulaire 
vertegenwoordiging van de Aangezochte Staat. 

2. 	 Op het verzoek om terugname wordt geantwoord met behulp van het formulier dat als Bijlage 2 
aan dit Protocol is gehecht en dat ook wordt gebruikt om dat verzoek in te dienen. 

Artikel 6

Reisdocumenten

(Artikel 5, vierde lid, van de Overeenkomst)

1. 	 In geval van een positief antwoord op het verzoek om terugname, wordt het voor terugkeer nood-
zakelijke reisdocument krachtens artikel 5, lid 4 van de Overeenkomst in naam van de terug te nemen 
persoon overhandigd en onverwijld, en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van vijf (5) werkdagen, 
door de diplomatieke of consulaire vertegenwoordigingvan de Aangezochte Staat aan de bevoegde 
autoriteiten van de Verzoekende Staat bezorgd. 

2. 	 Het reisdocument heeft een geldigheidsduur van zes (6) maanden. 

Artikel 7

Gesprekken

(Artikel 4, derde en vierde lid, van de Overeenkomst)

1. 	 Indien het gesprek door de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van de Aangezochte 
Staat wordt gevoerd, vindt het onverwijld en in elk geval uiterlijk binnen een termijn van vijf (5) dagen 
vanaf de datum van ontvangst van het verzoek om terugname plaats. 

2. 	 Wanneer het gesprek door een gespreksafvaardiging van de Aangezochte Staat, of door een andere 
in onderling overleg aangestelde deskundige, wordt gevoerd, kunnen de Partijen onderling overeenko-
men om specifieke regelingen te treffen met betrekking tot de planning van de gesprekken zodat de 
partijen die namens de Verzoekende Staat bij het gesprek betrokken zijn, kunnen gebruikmaken van 
de diensten van de gespreksafvaardiging. 

3. 	 Per geval kunnen de Partijen overeenkomen om gesprekken via videoconferentie te voeren. 

4. 	 De Aangezochte Staat brengt de Verzoekende Staat onverwijld, en in elk geval uiterlijk binnen de 
tien (10) werkdagen na het gesprek, op de hoogte van het resultaat van dit gesprek. 

Artikel 8

Overdracht

(Artikel 6 van de Overeenkomst)

1. 	 De bevoegde autoriteit van de Verzoekende Staat stelt de bevoegde autoriteit van de Aangezochte 
Staat schriftelijk via officiële e-mail of ander elektronisch communicatiemiddel minimaal  
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vijf (5) werkdagen v66r de geplande overdracht in kennis van haar voornemen om daartoe over te gaan. 
Daartoe wordt gebruikgemaakt van het formulier dat ais Bijlage 3 aan dit Protocol is gehecht. Bij de 
kennisgeving van overdracht van een persoon uit hoofde van Lid 2 van Artikel 6 van de Overeenkomst 
wordt een kopie van een geldig reisdocument of identiteitsbewijs van de Aangezochte Staat gevoegd. 
Een kopie van dit formulier wordt bezorgd aan de Diplomatieke of consulaire vertegenwoordiging van 
de Aangezochte Staat. 

2. 	 Indien de Verzoekende Staat niet in staat is de terug te nemen persoon binnen de in artikel 5, vierde 
lid van de Overeenkomst genoemde termijn over te dragen, stelt zij de bevoegde autoriteit van de 
Aangezochte Staat daarvan onverwijld in kennis. Zodra de effectieve overdracht van de betrokkene 
kan plaatsvinden, stelt de bevoegde autoriteit van de Verzoekende Staat de Aangezochte Staat daarvan 
in kennis met behulp van het in het eerste lid van dit Artikel bedoelde formulier en met inachtneming 
van de voor deze overdracht geldende termijnen. 

3. 	 Indien de Verzoekende Staat van mening is dat het vervoer over de weg moet plaatsvinden, ver-
melden de bevoegde autoriteiten van de Verzoekende Staat dit op het in het eerste lid van dit Artikel 
bedoelde formulier. 

Artikel 9

Verplichtingen van de begeleiders

(Artikel 12, lid 4, van de Overeenkomst)

1. 	 Begeleiders zijn door de Verzoekende Staat aangewezen en zijn verantwoordelijk voor de begelei-
ding van de terug te nemen persoon. 

2. 	 Op verzoek van de Verzoekende Staat verstrekt de Aangezochte Staat onverwijld visa voor de 
begeleiders. 

3. 	 Op het grondgebied van de Aangezochte Staat leven de begeleiders in aile omstandigheden het 
recht van de Aangezochte Staat na. 

4. 	 De begeleiders voeren hun taak ongewapend en in burgerkledij uit. Zij zijn in het bezit te van een 
begeleidingsvergunning, de toestemming voor terugname en een identiteitsdocument. 

Artikel 10

Kosten

(Artikel 8 van de Overeenkomst)

1. 	 Door de Aangezochte Staat gemaakte kosten in verband met terugname welke op grand van artikel 
8 van de Overeenkomst ten laste van de Verzoekende Staat komen, worden door de Verzoekende Staat 
na overlegging van een factuur vergoed. Deze factuur vermeldt tevens de bankgegevens van de 
Aangezochte Staat. 

2. 	 De Verzoekende Staat betaalt alle kosten aan de Aangezochte Staat binnen dertig (30) dagen na 
ontvangst van de factuur. 

Artikel 11

Taal

Partijen communiceren met elkaar in de Engelse taal. 
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Artikel 12

Bijlagen

1. 	 De bijlagen 1 tot en met 3 vormen een integrerend onderdeel van dit Protocol. 

2. 	 Elke wijziging van de Bijlagen bij dit Protocol wordt schriftelijk overeengekomen tussen de 
Partijen en treedt in werking op een door de Partijen te bepalen datum. 

Artikel 13

Wijzigingen

Dit Protocol kan in onderlinge overeenstemming tussen de Partijen worden gewijzigd en aan gevuld. 
Wijzigingen en aanvullingen, die een integrerend onderdeel van dit Protocol vormen, worden opgesteld 
in de vorm van afzonderlijke protocollen en treden in werking volgens de in artikel 15 van de 
Overeenkomst bedoelde procedure. 

Artikel 14

lnwerkingtreding, schorsing en beëindiging

Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig artikel 15 van de Overeenkomst en wordt gelijktijdig 
met de opschorting of beëindiging overeenkomstig artikel 16 van de Overeenkomst opgeschort of 
beëindigd. 

*

PROTOCOLE D’APPLICATION
de l’accord entre la Mongolie et les Etats du 
Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand- 
Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-
Bas) concernant la réadmission des personnes 

en séjour irrégulier

Les États du Benelux (le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume 
des Pays-Bas) et la Mongolie,

Dénommés ci-après « les Parties »,

En vertu de l’article 12 de l’Accord signé à Bruxelles, le 9 janvier 2024, entre les États du Benelux 
(Royaume de Belgique, Grand-Duché de Luxembourg et Royaume des Pays-Bas) et la Mongolie 
concernant la réadmission des personnes en situation irrégulière,

ci-après dénommé « l’Accord »,

SONT CONVENUES de ce qui suit :

Article 1er

Désignation des autorités compétentes

(Article 12, paragraphe 1, de l’Accord)

1. 	 Dans les trente (30) jours suivant l’entrée en vigueur de l’Accord et de son Protocole, les Parties 
échangent les listes des autorités compétentes pour la mise en œuvre de l’Accord et de leurs représen-
tations diplomatiques ou consulaires accréditées auprès des autres Parties. 
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2. 	 Les Parties s’informent immédiatement par voie diplomatique de toute modification des listes 
visées au paragraphe 1. 

Article 2

Désignation des points de passage frontaliers

(Article 12, paragraphe 2, de l’Accord)

1. 	 Les points de passage frontaliers utilisés pour l’application du présent Accord sont énumérés à  
l’annexe 1 du présent Protocole. 

2. 	 Les Parties s’informent immédiatement par voie diplomatique de toute modification de la liste des 
points de passage frontaliers mentionnés à l’annexe 1 du présent Protocole. 

3. 	 Les autorités compétentes peuvent convenir d’utiliser d’autres points de passage frontaliers pour 
l’application du présent Accord sur une base ad hoc. 

Article 3

Introduction de la demande de réadmission

(Article 3 de l’Accord)

1. 	 Une demande de réadmission est soumise par écrit par e-mail officiel ou tout autre moyen de 
communication électronique, directement à l’autorité compétente de l’État requis. 

2. 	 La demande de réadmission est introduite en faisant usage du formulaire joint en annexe 2 au 
présent Protocole. 

3. 	 Pour fournir et recevoir des informations plus détaillées sur la demande de réadmission introduite, 
l’État requérant doit s’adresser à l’autorité compétente de l’État requis. 

Article 4

(Article 4, paragraphes 1 et 2, de l’Accord) 

Eléments de preuve concernant les ressortissants propres

1. 	 La preuve de la nationalité en vertu de l’article 2 du présent Accord peut être apportée au moyen 
des documents énumérés ci-après :

(1)	 un passeport valide ou un autre document de voyage avec photo (laissez-passer) ;
(2)	 une carte d’identité nationale en cours de validité ;
(3)	 une carte d’identité militaire en cours de validité ou toute autre carte d’identité du personnel 

des forces armées avec une photo du titulaire ;
(4)	 une carte d’identité pour marins ;
(5) d’autres documents officiels établissant la nationalité de la personne concernée, délivrés par 

l’État requis et munis d’une photo ;
(6)	 un document, tel que décrit ci-avant, dont la durée de validité est expirée à la date à laquelle 

la demande de réadmission est envoyée. 
(7)	 les empreintes digitales

2. 	 Le commencement de preuve de la nationalité en vertu de l’article 2 du présent Accord peut être 
apporté au moyen des documents ou éléments énumérés ci-après :

(1)	 une copie d’un des documents énumérés au paragraphe 1er ;
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(2)	 d’autres documents ou données, en ce compris les données biométriques, qui peuvent contri-
buer à déterminer la nationalité de la personne concernée (livret de marin, permis de conduire 
ou autre) ;

(3)	 un document certifiant une immatriculation consulaire, un certificat de nationalité ou un cer-
tificat délivré par le registre municipal des naissances, mariages et décès ;

(4)	 des copies des documents visés aux points 2 et 3 du présent paragraphe ;
(5)	 une déclaration d’un témoin de bonne foi ;
(6)	 la déclaration de la personne concernée ;
(7)	 pour les citoyens de Mongolie, le passeport des citoyens de la République populaire de 

Mongolie, utilisé jusqu’en 2000 ;
(8)	 dans le cas des citoyens de Mongolie, le passeport des citoyens de la République populaire de 

Mongolie avec un encart pour les enfants confirmant la citoyenneté mongole ;
(9)	 analyse ou vérification de la langue parlée par la personne. 

Article 5

Réponse à la demande

(Article 5, paragraphe 2, de l’Accord)

l.	 La réponse à une demande de réadmission est envoyée par écrit, par e-mail officiel ou par tout 
autre moyen de communication électronique à l’autorité compétente de l’État requérant. Une copie de 
cette réponse est fournie simultanément à la représentation diplomatique ou consulaire de l’État requis. 

2.	 La réponse à une demande de réadmission est introduite en faisant usage du formulaire joint en 
annexe 2 au présent Protocole et utilisé pour introduire la demande. 

Article 6

Documents de voyage

(Article 5, paragraphe 4, de l’Accord)

l.	 En cas de réponse favorable à la demande de réadmission, le document de voyage requis pour le 
retour en vertu de l’article 5(4) de l’Accord est délivré au nom de la personne à réadmettre, immédia-
tement et en tout état de cause dans un délai de maximum cinq (5) jours ouvrables, par la représentation 
diplomatique ou consulaire aux autorités compétentes de l’État requérant. 

2.	 Le document de voyage a une durée de validité de six (6) mois. 

Article 7

Auditions

(Article 4, paragraphes 3 et 4, de l’Accord)

1.	 Si l’audition est effectuée par la représentation diplomatique ou consulaire de l’État requis, elle a 
lieu sans délai et, en tout état de cause, au plus tard dans les cinq (5) jours ouvrables suivant la date 
de réception de la demande de réadmission. 

2.	 Si l’entretien est effectué par une délégation de l’État requis ou par tout autre expert désigné d’un 
commun accord, les parties peuvent, d’un commun accord, prendre des dispositions spécifiques en ce 
qui concerne la planification des entretiens afin de permettre aux parties concernées de l’État requérant 
de recourir aux services de la délégation chargée des entretiens. 

3.	 Au cas par cas, les parties peuvent convenir de mener des entretiens par vidéoconférence. 
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4. 	 L’État requis informe l’État requérant immédiatement, et en tout cas au plus tard dans les  
dix (10) jours ouvrables suivant l’entretien, du résultat de celui-ci. 

Article 8

Transfert

(Article 6 de l’Accord)

l.	 L’autorité compétente de l’État requérant informe l’autorité compétente de l’État requis par écrit, 
par e-mail officiel ou par d’autres moyens de communication électronique, au moins cinq (5) jours 
ouvrables à l’avance, du transfert prévu. À cette fin, elle utilise le formulaire joint en Annexe 3 au 
présent Protocole. Une copie d’un document de voyage ou d’un document d’identité valide délivré par 
l’État requis est jointe à la notification du transfert d’une personne conformément à l’article 6, para-
graphe 2, de l’Accord. Une copie de ce formulaire est fournie à la représentation diplomatique ou 
consulaire de l’État requis. 

2. 	 Si l’État requérant n’est pas en mesure de transférer la personne à réadmettre dans le délai visé à 
l’article 5, paragraphe 4, de l’Accord, il en informe sans délai l’autorité compétente de l’État requis. 
Dès que le transfert effectif de la personne concernée peut avoir lieu, l’autorité compétente de l’État 
requérant en informe l’État requis, en utilisant le formulaire prévu au paragraphe 1 du présent article 
et en respectant les délais applicables au transfert. 

3. 	 Si l’État requérant estime que le transport doit s’effectuer par voie routière, les autorités compé-
tentes de l’État requérant le mentionnent spécialement sur le formulaire prévu au paragraphe 1 du 
présent article. 

Article 9

Obligations de l’escorte

(Article 12, paragraphe 4, de l’Accord)

1.	 Les escortes sont désignées par l’État requérant et sont chargées d’accompagner la personne à 
réadmettre. 

2. 	 À la demande de l’État requérant, l’État requis délivre un visa pour les escortes sans retard 
excessif. 

3. 	 Sur le territoire de l’État requis, les escortes doivent respecter en toutes circonstances le droit de 
l’État requis. 

4. 	 Les escortes accomplissent leur mission sans armes et en civil. Elles doivent être en possession 
d’une autorisation d’escorte, du consentement à la réadmission et d’une pièce d’identité. 

Article 10

Coûts

(Article 8 de l’Accord)

1. 	 Les frais encourus par l’État requis dans le cadre des opérations de réadmission et qui sont à la 
charge de l’État requérant en vertu de l’article 8 de l’Accord sont compensés par l’État requérant sur 
présentation d’une facture. Cette facture mentionne également les coordonnées bancaires de l’État 
requis. 

2. 	 L’État requérant paie tous les coûts à l’État requis dans les trente (30) jours suivant la réception 
de la facture. 
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Article 11

Langue

Les Parties communiquent entre elles en anglais. 

Article 12

Annexes

1. 	 Les Annexes 1 à 3 font partie intégrante du présent Protocole. 

2. 	 Toute modification des Annexes du présent Protocole est convenue par écrit entre les Parties et 
entre en vigueur à une date à déterminer par les Parties. 

Article 13

Modifications

Le présent Protocole peut être modifié et amendé moyennant l’accord mutuel des Parties. Les modi-
fications et les amendements, qui font partie intégrante du présent Protocole, sont élaborés sous la 
forme de protocoles distincts et entrent en vigueur conformément à la procédure prévue à l’article 15 
du présent Accord. 

Article 14

Entrée en vigueur, suspension et résiliation

Le présent Protocole entre en vigueur conformément à l’article 15 de l’Accord et est suspendu ou 
résilié en même temps que la suspension ou la résiliation conformément à l’article 16 de l’Accord. 

*

Done at Brussels, on 9 January 2024, in one original, in the Mongolian, English, Dutch and French 
languages, the texts in each of the languages being equally authentic. In the event of differences in 
interpretation, the English text shall prevail. 

Gedaan te Brussel, op 9 januari 2024, in één origineel in de Mongoolse, Engelse, Nederlandse en 
Franse taal, zijnde de teksten in elk van de talen gelijkelijk authentiek. In geval van verschillen in 
interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend. 

Fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024, en un seul exemplaire en langues mongole, anglaise, néerlan-
daise et française, chacune des versions linguistiques faisant également foi. En cas de divergences 
d’interprétation, la version anglaise prévaut. 
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Annex 1 to the Implementing protocol to the Agreement between 
the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy 
of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands) and  

Mongolia on readmission

BORDER CROSSING POINTS

for Mongolia
Chinggis Khaan International Airport, Ulaanbatar

for the Kingdom of Belgium
Brussels National Airport

for the Grand Duchy of Luxembourg
Luxembourg Airport

for the Kingdom of the Netherlands
Schiphol Amsterdam Airport

*

Bijlage 1 bij het Uitvoeringsprotocol bij de Terug- en overna-
meovereenkomst tussen de Benelux-Staten (het Koninkrijk 
België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der 

Nederlanden) en Mongolië

GRENSDOORLAATPOSTEN

voor Mongolië
Chinggis Khaan Internationale Luchthaven, Ulaanbatar

voor het Koninkrijk België
Brussels National Airport

voor het Groothertogdom Luxemburg
Luxembourg Airport

voor het Koninkrijk der Nederlanden
Schiphol Amsterdam Airport

*

Annexe 1 au Protocole d’application de l’Accord de réadmis-
sion entre les Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas) et 

la Mongolie

POINTS DE PASSAGE FRONTALIERS

pour la Mongolie
Aéroport international de Gengis Khan, Oulan-Bator

pour le Royaume de Belgique
Aéroport national de Bruxelles
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pour le Grand-Duché de Luxembourg
Aéroport de Luxembourg

pour le Royaume des Pays-Bas
Aéroport de Schiphol Amsterdam

*
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*
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Annex 2 to the Implementing protocol to the Agreement between 
the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy 
of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands) and  

Mongolia on readmission

READMISSION APPLICATION
(Art. 3 of the Agreement and Art. 3 of the Implementing Protocol)

Readmission of a State’s own national

DATE OF APPLICATION: ............................	 CASE NO: ............................

FROM: COMPETENT AUTHORITY (Requesting State)
.................................................................................................................................................................

Tel: E-mail:

TO: COMPETENT AUTHORITY (Requesting State)
.................................................................................................................................................................

Tel: E-mail:

1 – PERSONAL DETAILS OF THE PERSON WHOSE READMISSION IS APPLIED FOR
 

SURNAME 
MAIDEN NAME 
OTHER NAMES
(aliases, etc.)

SEX
DATE OF BIRTH

CIVIL STATUS:

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

Unmarried
Married
Divorced
Widowed

GIVEN NAMES

PLACE OF BIRTH 
LAST PLACE OF 
RESIDENCE ON THE 
TERRITORY OF THE 
REQUESTED PARTY 

.............................

.............................

.............................
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SPOUSE 
Name
Date of birth
Nationality

MINOR CHILDREN

Name(s)

............................................

............................................

............................................

.................... (number)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

Date of birth .............................
.............................
.............................
.............................
.............................

2 – �MEANS OF EVIDENCE (Art. 4 of the Agreement and Art. 4 of the Implementing Protocol)  
(NB – here one should include the date of issue, period of validity of documents, etc.)

1.  ........................................................................................................................................................
2.  ........................................................................................................................................................
3.  ........................................
4.  ........................................................................................................................................................
5.  ........................................................................................................................................................
(copies attached)

3 – �INFORMATION ON THE UNLAWFUL RESIDENCE ON THE TERRITORY OF THE 
REQUESTING PARTY

DATE ON WHICH THE UNLAWFUL 
RESIDENCE WAS ESTABLISHED

4 – ANNEXES

NUMBER OF DOCUMENTS  
(incl. brief description)

1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................
3.  ......................................................................................
4.  ......................................................................................
5.  ......................................................................................
6.  ......................................................................................

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE
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REPLY TO THE READMISSION APPLICATION
(Art. 5(3 and 4) of the Agreement and Art. 5 of the Implementing Protocol)

DATE OF REPLY: .................................................

1 – DECISION TAKEN

APPROVED REFUSED

GROUNDS FOR REFUSAL IN THE 
EVENT OF A NEGATIVE REPLY

2 – SPECIAL OBSERVATIONS

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

*
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Bijlage 2 bij het Uitvoeringsprotocol bij de Terug- en over-
nameovereenkomst tussen de Benelux-Staten (het Koninkrijk 
België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der 

Nederlanden) en Mongolië

VERZOEK OM TERUGNAME
(Art. 3 van de Overeenkomst en Art. 3 van het Uitvoeringsprotocol)

Terugname van eigen onderdanen van een Staat

DATUM VERZOEK: ............................	  DOSSIER NR.: ............................

VAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Verzoekende Staat)
.................................................................................................................................................................

Tel: E-mail:

AAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Aangezochte Staat)
.................................................................................................................................................................

Tel: E-mail:

1 – PERSONALIA VAN DE PERSOON OM WIENS TERUGNAME WORDT VERZOCHT
 

NAAM 
MEISJESNAAM
ANDERE NAMEN
(alias, ...)

GESLACHT 
GEBOORTEDATUM

BURG. STAAT:

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

Ongehuwd 
Gehuwd
Gescheiden
Weduwe/weduwnaar

VOORNAMEN

GEBOORTEPLAATS 
LAATSTE PLAATS 
VAN VERBLIJF OP
HET GRONDGEBIED 
VAN DE AANGE-
ZOCHTE PARTIJ 

.............................

.............................

.............................

 



62

ECHTGENO(O)T(E)
Naam
Geboortedatum
Nationaliteit

MINDERJARIGE 
KINDEREN

Na(a)m(en)

............................................

............................................

............................................

.................... (aantal)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

Geboortedatum .............................
.............................
.............................
.............................
.............................

2 – �BEWIJSMIDDELEN (Art. 4 van de Overeenkomst en Art. 4 van het Uitvoeringsprotocol) 
(NB – het gaat hier om datum afgifte, geldigheidsduur documenten e.d.)

1.  ........................................................................................................................................................
2.  ........................................................................................................................................................
3.  ........................................
4.  ........................................................................................................................................................
5.  ........................................................................................................................................................
(kopieën bijgevoegd)

3 – �INFORMATIE OMTRENT HET ONRECHTMATIG VERBLIJF OP HET GRONDGEBIED 
VAN DE VERZOEKENDE PARTIJ

DATUM VASTSTELLING 
ONRECHTMATIG VERBLIJF

4 – BIJLAGEN

AANTAL STUKKEN  
(incl. korte omschrijving)

1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................
3.  ......................................................................................
4.  ......................................................................................
5.  ......................................................................................
6.  ......................................................................................

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING
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ANTWOORD OP HET VERZOEK OM TERUGNAME
(Ar. 5, derde en vierde lid, van de Overeenkomst en Art. 5  

van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM ANTWOORD: .................................................

1 – GENOMEN BESLISSING

AKKOORD WEIGERING

WEIGERINGSGRONDEN IN GEVAL 
VAN NEGATIEF ANTWOORD

2 – BIJZONDERHEDEN

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

*
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Annexe 2 au Protocole d’application de l’Accord de réadmis-
sion entre les Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas)  

et la Mongolie

DEMANDE DE READMISSION
(art. 3 de l’Accord et art. 3 du Protocole d’application)

Réadmission d’un ressortissant propre  
d’un Etat

DATE DE LA DEMANDE : ............................	 N° DU DOSSIER : ............................

DE : AUTORITE COMPETENTE (Etat requérant)
.................................................................................................................................................................

Tél. : E-mail :

A : AUTORITE COMPETENTE (Etat requis)
.................................................................................................................................................................

Tél. : E-mail :

1 – �DONNEES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LA READMISSION EST 
DEMANDEE

 

NOM
NOM DE JEUNE FILLE
AUTRES NOMS
(pseudonymes, etc.)

SEXE
DATE DE NAISSANCE

ETAT CIVIL:

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

Célibataire
Marié(e)
Divorcé(e) 
Veuf ou veuve

PRENOMS

LIEU DE NAISSANCE 
DERNIER LIEU DE 
RESIDENCE SUR LE 
TERRITOIRE DE
LA PARTIE REQUISE 

.............................

.............................

.............................
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CONJOINT(E) DE 
Nom
Date de naissance
Nationalité

ENFANTS MINEURS

Nom(s)

............................................

............................................

............................................

.................... (nombre)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

Date de naissance .............................
.............................
.............................
.............................
.............................

2 – �ELEMENTS DE PREUVE (art. 4 de l’Accord et art. 4 du Protocole d’application) 
(N.B. il s’agit ici de la date de délivrance, de la durée de validité des documents, etc.)

1.  ........................................................................................................................................................
2.  ........................................................................................................................................................
3.  ........................................
4.  ........................................................................................................................................................
5.  ........................................................................................................................................................
(copies jointes)

3 – �INFORMATIONS CONCERNANT LE SEJOUR IRREGULIER SUR LE TERRITOIRE DE 
LA PARTIE REQUERANTE

DATE DE LA CONSTATATION  
DU SEJOUR IRREGULIER

4 – ANNEXES

NOMBRE DE PIECES  
(y compris description succincte)

1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................
3.  ......................................................................................
4.  ......................................................................................
5.  ......................................................................................
6.  ......................................................................................

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE
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REPONSE A LA DEMANDE DE READMISSION
(art. 5, paragraphes 3 et 4 de l’Accord et art. 5 du protocole d’application)

DATE DE LA REPONSE : .................................................

1 – DECISION PRISE

ACCORD REFUS

MOTIVATION DU REFUS EN CAS 
DE REPONSE NEGATIVE

2 – REMARQUES PARTICULIERES

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE

*
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*
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Annex 3 to the Implementing protocol to the Agreement between 
the Benelux States (the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy 
of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands) and  

Mongolia on readmission

NOTIFICATION CONCERNING TRANSFER
(Art. 6 of the Agreement and Art. 8 of the lmplementing Protocol)

DATE: ..................................................	  CASE NO: ..................................................

YOUR POSITIVE REPLY OF (date): ..................................................

FROM: COMPETENT AUTHORITY (Requesting State)
.................................................................................................................................................................

Tel: E-mail:

TO: COMPETENT AUTHORITY (Requesting State)
.................................................................................................................................................................

Tel: E-mail:

1 – PERSONAL DETAILS OF THE PERSON WHOSE TRANSFER IS ANNOUNCED
 

SURNAME 

DATE OF BIRTH
NATIONALITY

SPOUSE 
Name
Date of birth
Nationality

MINOR CHILDREN

Name(s)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

.................... (number)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

GIVEN NAMES

PLACE OF BIRTH 

Date of birth

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................
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2 – �DOCUMENTS POSSESSED BY THE PERSON WHOSE TRANSFER IS ANNOUNCED 
(NB – here one should include the date and place of issue, period of validity, etc.)

1. LAISSEZ-PASSER

issued on (date) .......................................... at (place) ............................................
valid until (date) ..........................................

2. OTHER (TRAVEL) DOCUMENTS ................................................................................
................................................................................
................................................................................
................................................................................
................................................................................

(copies attached)

3 – �DATE, TIME, PLACE AND MODALITIES OF TRANSFER

DATE AND TIME OF TRANSFER

PLACE OF TRANSFER

MODES OF TRANSPORTATION

MEANS OF TRANSPORT
– CAR

– AIRPLANE

AIR/LAND/SEA*

YES/NO*
REGISTRATION NUMBER ............................................
YES/NO*
FLIGHT NO ......................................................................

ESCORT:
NUMBER OF ESCORTS	
NAMES OF ESCORTS

YES/NO*
.............................................................................................
1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................

REASONS WHY THE 
READMISSION CANNOT BE 
EFFECTED BY AIR

STATE OF HEALTH (consent of 
persan concerned required)

REQUIRED ASSISTANCE

REQUIRED PROTECTION OR 
SECURITY MEASURES	

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

*	 Strike out what does not apply.
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4 – ANNEXES

NUMBER OF DOCUMENTS  
(incl. brief description)

1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................
3.  ......................................................................................
4.  ......................................................................................
5.  ......................................................................................
6.  ......................................................................................

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

CONFIRMATION OF RECEIPT OF NOTIFICATION

DATE: .....................................................

NAME OF OFFICIAL STAMP AND SIGNATURE

*
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Bijlage 3 bij het Uitvoeringsprotocol bij de Terug- en overna-
meovereenkomst tussen de Benelux-Staten (het Koninkrijk 
België, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der 

Nederlanden) en Mongolië

INKENNISSTELLING INZAKE DE OVERDRACHT
(Art. 6 van de Overeenkomst en Art. 8 van het Uitvoeringsprotocol)

DATUM: ..................................................	  DOSSIER NR.: ..................................................

UW POSITIEF ANTWOORD VAN (datum): ..................................................

VAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Verzoekende Staat)
.................................................................................................................................................................

Tel.: E-mail:

AAN: BEVOEGDE AUTORITEIT (Aangezochte Staat)
.................................................................................................................................................................

Tel.: E-mail:

1 – PERSONALIA VAN DE PERSOON WIENS OVERDRACHT WORDT AANGEKONDIGD
 

NAAM 

GEBOORTEDATUM 
NATIONALITEIT

ECHTGENO(O)T(E)
Naam
Geboortedatum
Nationaliteit

MINDERJARIGE 
KINDEREN

Na(a)m(en)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

.................... (aantal)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

VOORNAMEN

GEBOORTEPLAATS

Geboortedatum

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................
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2 – �DOCUMENTEN IN HET BEZIT VAN DE PERSOON WIENS OVERDRACHT
	 IS AANGEKONDIGD
	 (NB – het gaat hier om datum afgifte, geldigheidsduur documenten e.d.)

1. LAISSEZ-PASSER

afgegeven op (datum) .......................................... te (plaats) ............................................
geldig tot (datum) ..........................................

2. ANDERE (REIS)DOCUMENTEN ................................................................................
................................................................................
................................................................................
................................................................................
................................................................................

(kopieën bijgevoegd)

3 – �DATUM, TIJDSTIP, PLAATS EN WIJZE AN OVERDRACHT

DATUM EN TIJDSTIP OVERDRACHT

PLAATS OVERDRACHT	

WIJZE VAN VERVOER

VERVOERMIDDEL 
– AUTO

– VLIEGTUIG

LUCHT/LAND/ZEE*

JA/NEE*
KENTEKEN ......................................................................
JA/NEE*
VLUCHTNR ......................................................................

BEGELEIDING:
AANTAL BEGELEIDERS
NAMEN BEGELEIDERS

JA/NEE*
.............................................................................................
1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................

REDENEN WAAROM DE 
TERUGNAME NIET VIA DE 
LUCHT KAN PLAATSVINDEN

GEZONDHEIDSTOESTAND 
(toestemming van betrokkene vereist)

VEREISTE BIJSTAND

TE TREFFEN BESCHERMINGS- 
OF VEILIGHEIDSMAATREGELEN

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

*	 Doorhalen wat niet van toepassing is.
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4 – BIJLAGEN

AANTAL STUKKEN
(incl. korte omschrijving)

1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................
3.  ......................................................................................
4.  ......................................................................................
5.  ......................................................................................
6.  ......................................................................................

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

ONTVANGSTBEVESTIGING INKENNISSTELLING

DATUM: .....................................................

NAAM AMBTENAAR STEMPEL EN HANDTEKENING

*
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Annexe 3 au Protocole d’application de l’Accord de réadmis-
sion entre les Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le 
Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas) et 

la Mongolie

NOTIFICATION CONCERNANT LE TRANSFERT
(art. 6 de l’Accord et art. 8 du Protocole d’application)

DATE : ..................................................	  N° DU DOSSIER : ..................................................

VOTRE REPONSE POSITIVE du (date) : ..................................................

DE : AUTORITE COMPETENTE (Etat requérant)
.................................................................................................................................................................

Tél. : E-mail :

A : AUTORITE COMPETENTE (Etat requis)
.................................................................................................................................................................

Tél. : E-mail :

1 – DONNEES PERSONNELLES DE LA PERSONNE DONT LE TRANSFERT EST ANNONCE
 

NOM 

DATE DE NAISSANCE

CONJOINT(E) DE
Nom
Date de naissance
Nationalité

ENFANTS MINEURS

Nom(s)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

.................... (nombre)

............................................

............................................

............................................

............................................

............................................

PRENOMS

LIEU DE NAISSANCE
NATIONALITE

Date de naissance

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................
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2 – �DOCUMENTS EN POSSESSION DE LA PERSONNE DONT LE TRANSFERT EST ANNONCE 
(NB – il s’agit ici de la date et du lieu de délivrance, de la durée de validité, etc.)

1. LAISSEZ-PASSER

délivré le (date) .......................................... à (lieu) ............................................
valable jusqu’au (date) ..........................................

2. AUTRES DOCUMENTS (DE VOYAGE) ................................................................................
................................................................................
................................................................................
................................................................................
................................................................................

(copies jointes)

3 – �DATE, HEURE, LIEU ET MODALITES DU TRANSFERT

DATE ET HEURE DU TRANSFERT

LIEU DU TRANSFERT

MODES DE TRANSPORT

MOYEN DE TRANSPORT
– VOITURE

– AVION

AIR/TERRE/MER*

OUI/NON*
NUMERO D’ENREGISTREMENT .................................
OUI/NON*
VOL N° ..............................................................................

ESCORTE :
NNOMBRE D’AGENTS D’ESCORTE
NOMS DES AGENTS D’ESCORTE

OUI/NON*
.............................................................................................
1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................

RAISONS POUR LESQUELLES LA 
READMISSION NE PEUT PAS 
S’EFFECTUER PAR VOIE AERIENNE

ETAT DE SANTE (consentement de 
la personne concernée requis)

ASSISTANCE REQUISE

MESURES DE PROTECTION 
OU DE SECURITE REQUISES	

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

.............................................................................................

*	 Biffer les mentions inutiles.
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4 – ANNEXES

NOMBRE DE PIECES
(y compris description succincte)

1.  ......................................................................................
2.  ......................................................................................
3.  ......................................................................................
4.  ......................................................................................
5.  ......................................................................................
6.  ......................................................................................

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE

ACCUSE DE RECEPTION DE L’INFORMATION

DATE : .....................................................

NOM DU FONCTIONNAIRE SCEAU ET SIGNATURE

*

COMMENTAIRE DE L’ARTICLE UNIQUE

L’article unique vise à approuver l’Accord entre la Mongolie et les États du Benelux (le Royaume 
de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas) concernant la réadmission 
des personnes en séjour irrégulier, avec Protocole d’application, fait à Bruxelles, le 9 janvier 2024. 

*

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Dispositions particulières de l’Accord à relever :
–	 L’article 1 définit les termes et le champ d’application ;
–	 L’article 2 règle la réadmission de ressortissants propres ;
–	 L’article 3 fixe la procédure de l’introduction de la demande de réadmission ;
–	 L’article 4 se rapporte aux éléments de preuve concernant les ressortissants propres ;
–	 L’article 5 règle les délais à respecter ;
–	 L’article 6 traite les modalités de transfert et modes de transport ;
–	 L’article 7 définit la réadmission par erreur ;
–	 L’article 8 règle la question des coûts liés à la procédure de réadmission ;
–	 L’article 9 se rapporte à la protection de données ;
–	 L’article 10 définit la clause de non-incidence ;
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–	 L’article 11 règle les litiges ;
–	 L’article 12 désigne l’Accord d’application
–	 L’article 13 définit l’application territoriale de l’Accord ;
–	 L’article 14 désigne le Secrétariat général du Benelux comme dépositaire de l’Accord ;
–	 L’article 15 fixe l’entrée en vigueur ;
–	 L’article 16 établit la procédure de modification, suspension et dénonciation de l’Accord d’appli- 

cation. 

*

FICHE FINANCIERE

Le projet de loi sous examen ne comporte pas de dispositions dont l’application est susceptible de 
grever le budget de l’Etat. 

*
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